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1. Background. Borrowing of lexicon from English is relatively uncommon in Salishan languages.
A limited vocabulary was borrowed from Chinook Jargon, and in some areas from French, after the first
fur trappers and priests arrived and when the first settlers began agricultural pursuits. This vocabulary is
fairly consistent both in form and meaning across Salishan territory. Because of the great flexibility
provided by lexical suffixes for creating new vocabulary, it was often easy to create new words out of old
parts, rather than borrow lexicon. All this is familiar to anyone who has collected vocabulary of a Salishan
language. Much less easy to detect are words borrowed between neighboring indigenous languages,
especially between neighboring languages that are closely related.

In assembling and sorting many thousands of words for all the flora and fauna from as many sources
as possible for all 23 Salishan languages, it has become clear that there has been, in fact, quite a lot of
borrowing of vocabulary in the area. Terms for flora and fauna represent only a relatively small part of
the vocabulary -of any language, and in many cases are more subject to borrowing (especially if used in
trade) than other parts of the vocabulary; however, such borrowings show us old interactions between
different Salishan groups that might not be obvious today. We would expect some borrowing from
neighboring groups who had easy access to each other, and we know that there was quite a lot of spreading
of specific vocabulary items among the languages from the Strait of Georgia down to Puget Sound. We
also know that the Fraser River provided a corridor for easy contact between Thompson and Chilliwack
Halkomelem. At an early Salish Conference, van Eijk, et al. gave evidence of contact and vocabulary
borrowing between Lillooet and Sechelt (1974), and later study has shown that Lillooet interacted in similar
ways with mainland Halkomelem, Squamish, and (perhaps to a lesser extent) Sliammon.

What is less familiar is the contact between coast languages and interior languages in Washington
State, particularly that between Lushootseed and Columbian. Although borrowing of terms for flora and
fauna was not as intense in this area as it was further north, there are several clear cases, and others which
are suggestive of wider networks of contact. I will give particular attention to these below. It is also
necessary to remain aware of Sahaptin-Salishan contacts in the southern part of the state; these were, of
course, greatly facilitated by the migration of Taidnapam peoples up the Tieton River in eastern
Washington and down the Cowlitz River in western Washington, where they adjoined the Salishan Cowlitz.

There are good indications that the Indians knew many ways through the Cascade Mountains well
before Euroamericans arrived in the area:

"Contact between inland groups was by well-known trails.- Even the Cascade Range was not
a barrier; the Upper Skagit had some contact with Interior Salish such as the Chelan, while
the Snoqualmie and upriver people in the Puyallup and Nisqually drainages had considerable
contact with the Sahaptin-speaking Kittitas and Yakima." (Suttles and Lane 1990:488).
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Residents of Washington State at the end of the 20th Century tend to think of the Cascade Mountains as
being major barriers to communication across them, and only made easily surmountable by modern
communication and transportation. However, they were certainly not a major barrier to the Indians who
lived here in past centuries, whether they were travelling on foot, by canoe, or on horseback (Plateau
Indians had horses by the middle of the eighteenth century; Hunn 1990:23). After all, these mountains
were major resource areas, and the people who lived along lower river valleys hunted, fished, and gathered
berries and plants in the mountains on a regular basis.

A glance at topographical maps will show that there are many rivers and creeks on either side of
the Cascades which might serve as travel routes (part way by canoe or by foot), and many of these streams
head near each other on opposite sides of the Cascade crest. A list of (some of) these potential routes
for speakers of Salishan languages in Washington and southern British Columbia is given in Table 1.

Lillooet - Sliammon : Lillooet River - Toba River & Inlet
Lillooet - Sechelt : Lillooet River - Jervis Inlet
Lillooet - Squamish : Lillooet River - Squamish River
Lillooet - Chilliwack (& Musqueam?) Halkomelem : via Harrison Lake & Pitt River
Thompson - Chilliwack Halkomelem : via Fraser River :
Thompson - Skagit : via Skagit River
Okanagan - Chilliwack : Similkameen & Tulameen Rivers - Fraser River
Okanagan - Skagit : Similkameen River - Skagit River
Southern Okanagan - Skagit : Methow & Twisp Rivers - Skagit River
Columbian - Skagit : Methow & Twisp Rivers - Skagit River
Lake Chelan - Suiattle River
Columbian - Lushootseed : Wenatchee River - Skykomish River (& Sauk River?)
Yakima River - Cedar & Green Rivers

TABLE 1. Possible Transmontane Contact Routes.

I make no claim that these are the only possible routes, or that all these routes were actually used. Trails
were undoubtedly common throughout the Cascades, and need not have followed streams.

There is good ethnohistorical and archaeological evidence for this transmontane contact and
migration. Archaeologists know of sites in the mountains where hunters and travellers camped, although
there appears to be little published information on the subject (one providing considerable information,
but for Sahaptin-Salishan contact in the southern half of the state, is Rice 1964). Present-day people know
of ancestors who acquired spouses from the opposite side of the Cascades. For example, descendants of
an important leader at Entiat (on the Columbia River in central Washington) named c’alx*u?sisq’t married
a woman (whose name was given to me as tomanwdy) from Skokomish. I calculate that this marriage must
have taken place in the early part of the 19th century. According to Boas’s field notes, the father’s
mother’s mother of Jonas Secena, Boas’s principal Upper Chehalis informant in 1927, was from the



Ellensburg area; this marriage must have taken place in the late 18th century. Such marriages are good
evidence of long-standing transmontane contact.

Other such contacts are documented, but not in detail. Among the earliest records are those of
visits to Nisqually House (established in 1833) by Indians from the interior, which are reported as early as
1834. The entry in the Journal of Occurrences at Nisqually House for July 25, 1834 reports that "Laahlette
arrived from the Yackamaw" (Bagley 1916:68-69), and other Yakima visitors are reported for the following
January, February, and March. Salishan visitors from the interior arrived on October 15, 1834: "A few
Indians arrived from town and the Pisk caw house mountains they brought a few furs" (Bagley 1916:146).
Even the dead of winter did not keep them away; the entry for January 18, 1835 reports: "This afternoon
the Frenchman with a pis caw house Chief arrived with furs to trade" (Bagley 1916:156). This latter group
would presumably have been from the Wenatchee Valley; np'sq"aw’s is the Columbian name for the
Wenatchee River.

Another instance involves a group of interior Indians moving to the west side of the Cascades.
Among the entries in Meany’s study of Washington place names is the following:

SwapHuMs CREEK, a small stream at East Twenty-fourth Street or Puyallup Avenue, Tacoma,
Pierce County. The Indians who originally lived on its banks were known as Swadhums or
"Plains-people". From them came the name. (Article by Henry Sicade, an educated Indian,
in the Tacoma News for June 30, 1916, copy in Names MSS. Letter 567.) (Meany 1923:298)

No date for this movement is given, and it may have been quite late. The people involved were quite
possibly Wanapums. The first part of Swadhums (taking off a Salishan s- prefix) corresponds exactly to
Sahaptin wana ‘water’, and the last part can be seen as a loan translation of Sahaptin -pam ‘people’ as
Salishan =m$. Sahaptin people certainly had access to the headwaters of rivers that flowed into Puget
Sound, and would have had no difficulty visiting people living on salt water.

James Teit had the most to say, giving a tradition of migration of Columbian speakers to
Snoqualmie country and of trade between interior and coastal groups:

"The only other tradition of migrations I obtained was that of a considerable number of
interior people who crossed the Cascades and settled in the Snuqualmi country, on a prairie
about a mile back on the north side from Snoquolmie Falls. Here the remains of a great
number of lodge-sites, most of them underground lodges, could be seen until very lately,
about a hundred in all. The name of this place is Soxqo “ko (people gathered together).
After intermarrying more or less with the Snuqualmi, and becoming to some extent
incorporated with them, part (or the remnants) of these people—consisting of seven families,
including the chief—moved down and settled among the Snohomish about five or six
generations ago. One old man and two or three descendants are said to have returned
across the mountains and settled among the Wenatchi. The names of the seven head men,
or heads of families, are preserved by the Snohomish, and show these emigrants to have
been interior Salish, the same and similar names being current among men of the Thompson
and Wenatchi at the present day. These people were probably Wenatchi, who migrated for
some reason or other,—possibly some of those who had been displaced by the coming of the
Yakima and Klickitat." (Teit 1928:108)

29

This is followed by a list of eight Interior Salish names (with equivalents not in Columbian, but in
Thompson, which Teit knew): Texaidek or Texai ‘nek (chief), Tselexkai'nem, Celekqai’n, Yo semken,
Ya’xolek, Sia”’nemken, Mexkeni“tsa, and WEetskela “tce.

On trade and intermarriage, Teit recognized that there was a considerable amount of contact:

"In earlier times there was also a good deal of intercourse with Coast Salish, and no doubt
more or less with all neighbors. (Teit 1928:110)

"In early times there was probably a little intermarriage between Wenatchi and some of the
Coast tribes, particularly the Snuqualmi." (Teit 1928:110)

"The Columbia and Wenatchi were the principal traders of the Salish people in the west. . . ."
(Teit 1928:110)

"Trading-parties of Wenatchi also went toward the coast by way of the Yakima, Snoqualmie,
and other passes through the Cascades, where they traded with Snuqualmi, Snohomish,
Nisqually, Puyallup, and Cowlitz. I obtained a tradition of the first horse seen by the Coast
tribes. It was brought over by Wenatchi. A great impetus was given to trading by the
introduction of the horse. Root-cakes, dried berries, buffalo robes, and many other heavy
or bulky packs, which in former days it did not pay to carry, were now transported across the
mountains. Before the introduction of the horse, the trading with Coast tribes was chiefly
in light and valuable articles. Pipes, tobacco, ornaments of certain kinds, Indian-hemp,
dressed skins, bows, and some other things, were sold to the Coast tribes, the chief articles
received in return being shells of various kinds. Some horses were also sold to the Coast
people." (Teit 1928:121)

Haeberlin and Gunther (1930) also mention briefly such Wenatchee-Snoqualmie trade:

"In summer the Indians east of the mountains came to the coast to trade and get sea food
for winter use. They used three passes to cross the mountains: the Cowlitz, the Snoqualmie,
and the Naches. The Klikitat used the Cowlitz, and the Wenatchee came through
Snoqualmie." (Haeberlin and Gunther 1930:11)

They give no further information on this contact, but do discuss Klickitat (Sahaptin) trade with the
Nisqually further (1930:11-12).

For contact of coastal people with the Southern Okanagan, we have the following from an extensive
study of this band made by members of a field school directed by Leslie Spier in 1930 (Spier 1938). Based
on interviews with Southern Okanogan people, Velpha Walters reported that:

"The Sinkaietk also crossed the Cascades to the coast, where they traded wild hemp for
valued sea shells. Red Fox, ‘the head chief of the Oakanagan nation,” who frequently
conducted such trading excursions at the beginning of the nineteenth century, crossed the
Okanogan River, followed the west bank of the Columbia River to the mouth of the Methow
River, ascended the south bank a short distance and then took a course due west to the



coast. Since acquiring the horsé, the Sinkaietk have sometimes crossed the Rockies in
search of buffalo." (Walters 1938:74-75)

"Sea shells and dentalium are obtained in trade from coast people. One buckskin buys
sufficient to trim one dress. The shells are assorted according to size and color so that
bundles are uniform, but all sizes are of equal value. The Sinkaietk drill the holes for
stringing the shells after purchasing them. They are used only as decoration on garments and
are never used as a medium of exchange." (Walters 1938:77)

"The Chelan visited the country of the Skagit west of the Cascades. When Mary was about
ten, a Chelan woman was married to a man from Puget Sound. She, a consumptive, died
on the trip across the mountains. They wrapped her body in a blanket and tied it to a tree
to await their return the following year. The body had dried, so that they ‘had to cut her up’
and bring back the remains in a box." (Walters 1938:77)

The most recent work on the subject of contact between coastal and interior Salishan peoples
appears to be Collins (1974). She reports that Upper Skagit and Methow, Colville, and Columbian people
from the interior knew each other well.

"People living in the Upper Skagit villages farthest upriver traveled through one of the two
passes to eastern Washington. Here they visited and intermarried with both Interior
* Salishan-speaking peoples like the Okanogan, Methow, and Wenatchee, and with
Sahaptin-speaking peoples like the Kittitas and the Yakima. The Upper Skagit kept a canoe
hidden on Lake Chelan for their use. The trip over the passes which was made in winter on
snowshoes took about six weeks. A man or woman (and women took this route less
frequently than men) might make this trip only once in a lifetime." (Collins 1974:13)

Collins has much more to say on the subject, although her discussion deals primarily with migration (form
the interior to the coast), intermarriage, and travel back and forth. She also comments briefly on the
spread of religion from the interior (both nativistic and Catholic, the latter especially when Father Eugene
Chirouse transferred from the interior to the coast and used a Nespelem-Skagit man as interpreter; Collins
1974:33-36), and the adoption of Coyote as a character in mythology (1974:7). She also notes that some
Thompson Indians entered Skagit territory to hunt, particularly in the winter, and that contact with them
was ordinarily hostile (1974:14-15, 66, 118). She says nothing about trade between interior and coastal

groups.

2. Borrowing. Borrowing is, of course, not always obvious. In the following discussion, I will
distinguish borrowings that are certainly that from those that are in some way questionable. The
questionable ones may actually be cognates, where a descendant form has just happened to survive in one
language on one side of the mountains which is a neighbor to several languages on the other side with
reflexes of the form. It is also possible that reflexes of a Proto-Salishan form may have survived in only
two languages, and these could be neighbors across the mountains. In general, however, I will assume that
a form found in only one language on one side of the mountains, but in several on the other, was borrowed
into the single language (although certainly it could have gone the other way and spread through several
languages). A few forms may even be of non-Salishan origin, and some were loaned from Salish into a
non-Salishan language (a few such words in Sahaptin will be noted below).
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My comparative notebooks of terms for flora and fauna contain some 157 sets' which may involve
transmontane borrowing (plus five related terms: ‘meat’, ‘salmon eggs’, ‘inner cedar bark’, ‘outer cedar
bark’, and ‘sprouts’). I had earlier thought that 46 of these could be reconstructed to Proto-Salish; I now
think that figure is much too high. There are also many additional similar terms found on both sides of
the Cascades which can be reconstructed to Proto-Salish with a fair degree of certainty; these sets are not
considered here, as borrowing does not seem to be relevant. Of the 157 sets, 12 refer to trees, 29 to
berries, 16 to other plants, 39 to mammals, 18 to fish, 26 to birds, 9 to insects, two to ‘rattlesnake’, and one
each to ‘clam’, ‘crab/crawfish’, ‘frog/toad’, ‘salamander’, and ‘turtle’. Two sets of the 157 examined
probably do not involve loans, and I now think another set involves unrelated terms. Twenty forms are
unclear as to whether loans or cognacy are involved.

By far the largest number of loans occurred in the north. There are at least 58 between Lillooet
and a coast language, 25 between Thompson and a coast language, and another 19 between both Lillooet
and Thompson and the coast. By contrast, there are only 32 between Columbian or Okanagan and the
coast. Nine forms may have been borrowed more than once, and 12 that look as if they involve borrowing
have no direct geographical link. This disparity between the north and south is probably not surprising,
given the difference in the kinds of access across the mountains in the two regions.

I will present the data in sections, with discussion as relevant. The simple and fairly clear loans will
be given first, divided according to which language did the borrowing and the direction of the borrowing.’
Second, I will list those loans which could have gone in either direction, and third those which were
borrowed more than once. Fourth will be forms that appear to be loans, although the specific neighboring
language source is unclear. Fifth come forms that look like loans, but a contiguous language lacks a
suitable source. Finally, problematic sets will be given.

2.1. Unproblematic loans.
2.1.1. A Coast language into Lillooet. There are 27 forms which appear to have been borrowed
by Lillooet from a neighboring coastal language: Sliammon, Sechelt, Squamish, or a mainland Halkomelem

1 A version of this paper was completed earlier just as the new Lushootseed dictionary (Bates, Hess, and
Hilbert 1994) appeared. It quickly became apparent that this dictionary provided several additional examples of
loans of terms for flora and fauna between Lushootseed and Interior Salishan languages, and including this new
information has delayed completion of this paper. A dozen additional examples of borrowing were found; in
entering these new data in my notebooks I also noted six more loans in the north.

2 Although the geographical distribution of a plant or animal species—being more common or exclusive to
one side of the mountains or the other—may suggest the direction of a loan, I have not usually taken it into
account here. I make no attempt here to analyze forms (except to indicate some morpheme divisions—often as
given in source material). Only names of plants and animals are included; certainly many of the roots and affixes
involved have cognates elsewhere, but I am concerned only with whole words. I also omit from consideration
most instances of transfer of meaning to or from other entities (such as Sechelt ‘woodpecker’ and Lillooet ‘beak,
bill’ cited by van Eijk, et al. 1974).



dialect.> Note that several of these Lillooet forms (‘mule deer’, ‘dog’, ‘bald eagle’, ‘common loon’) are not
confirmed by recent elicitations (especially by van Eijk).

(1) bobeat: Na sqts’a’mVs cv,rs ‘??lynx’; Ms skiits¢d “mis cH-T; Ck sqac’dmes, sqcamds BDG, sqac’d-mas
iGH, s’k’tsa"mes cH-T; Lm .skotsa”mas rs,cv ‘lynx’, skichd-mis Esc, skuts-a“mus 6G; Cl kching-ts esc; Nk
KEts3“mus FB,cv ‘lynx’, sktsi-mos esc | Li g¢ams JvE, s’kutzamic cH-T. Presumably borrowed into Lillooet
from Musqueam-Chilliwack Halkomelem. The m in Lummi and the 4 in Lummi and Nooksack suggest
that those languages also borrowed this word from Halkomelem.

(2) mule deer: PCS *s-giwac: Sl s-qige8 T, qige8 LcT, qige8 up, giw TH (myth name); Cx qigas IT,TH,
qeg’as HRH, q€ gag cv, qé'g’as Es, k- gag FB-R, skei-ga wFT; Na SQUQUWETH ARL ‘rabbit’; Cw s-qaqewéo
TH,TK ‘rabbit’, sqaqawé0 Es&s ‘rabbit’, ska-was Esc ‘rabbit’; Ms s-qoqowéB E&s ‘rabbit’, sku’kauwes cH-T
‘rabbit’, skul-a-was wrT ‘rabbit’; Ck s-gigewéc TH ‘rabbit’, sqiqowé® MDK, sqiqewe® DBG, sqowéd BDG,
sqigewéc E&s, sqi-qawe0 ioH, skekliwd “ts cu-T - all ‘rabbit’; Sa s-qaqowéB TH ‘rabbit’, sqaqowe8 TrRM ‘rabbit’;
Sg s-qaqawis YaR ‘rabbit’, sqgagawés MrM ‘rabbit’; Lm ské-ka-was GG ‘hare’; Cl s-qiqewac TH,MsF ‘flea’; Nk
s-qow&-0, sKow-0, skowé-0 pra, skqats Esc, .skékowé’s cv - all ‘rabbit’; NLd s-qig*ac BHH,TH, sqég™ac
PTA, ské-gwiits ESC-sno, .skei gweds cv-sno, ski-gwatz WFT-sno, .skekowad’ts cv-sno ‘grasshopper’; SLd skég¥c
was, skég"c HT-snq ‘black-tailed d. (Odocoileus hemionus columbianus)’, skékawats HT-snq ‘Pacific jumping
mouse (Zapus trinotatus trinotatus)’, ské-gwiits ESc-Nis, sqe "' gWEts Cv-Nis, ske “-gwuts GG-Nis || Li g€ “wets cv
‘blacktail d.. The immediate source of the Lillooet form is not entirely clear; it may be a fairly old
borrowing. To borrow the Sliammon form, some sound changes would have to be undone; the Chilliwack
form is also a possible source, although it would have to be from an unreduplicated form.

(3) dog: Sl €€7°no D, ¥E2onuh Ler; Cx €a?anu? HRH, tsid’and FB-r,cv, tc!é’ado Es, tzia-dho wrt; Pt
$t§Tn6 B ‘Hund’, ctcT'nd FB,FB-R,cv, t§i'n6 FB ‘Hund’, ctcI ‘End B&H; Se s-&énu RCBT, s&'dnnu LCT,
ctcl ‘no cv; stcédd, stcénd cH-T, ctcl ‘nd FB-R; Sq s-Kinu? kaB (special hunting dog) || Li .ski’no cv. The
form was borrowed by Lillooet from Squamish, or from Sechelt before the shift of K to &. Alternatively
it was borrowed from Sechelt (again before the sound shift), and then reborrowed by Squamish from
Lillooet; otherwise the k” in Squamish is difficult to account for except as some sort of unusual archaism.

3 In these data sets, I have generally retained original transcriptions (a few diacritics may be missing), except
for converting instances of X to x and A in Squamish to # the data source (and sometimes a dialect) is indicated
by initials in small caps, although I do not identify or provide references for these sources here. Older
transcriptions are included because it is not always possible to determine what the correct modern transcription
of these would be (this is relevant where they are the only source of a form). Sometimes these older forms
show changes that have occurred in the past hundred years (or-less), or give forms that have been lost or are
otherwise missing from modern records available to me. In some cases, I give a proto-form (in boldface) for a
branch of the family; these are my own reconstructions.  Commas divide different transcriptions of a form in a
single language, semicolons divide languages, and two vertical bars divide branches. Capitalization of a gloss for
a specific language indicates that the form is used only as a name of a character in myths. Language names are
underlined and abbreviated as follows: Be Bella Coola; Ck Chilliwack (Halkomelem); Cl Clallam; Cm
Columbian; Cr Coeur d’Alene; Cv Colville (Okanagan); Cw Cowichan (Halkomelem); Cx Comox; Cz Cowlitz;
ESh Eastern Shuswap; Fl Flathead (Kalispel); Ka Kalispel; Li Lillooet; Lm Lummi (Straits); Lo Lower Chehalis;
Me Methow (Okanagan); Ms Musqueam (Halkomelem); Na Nanaimo (Halkomelem); Nk Nooksack; NLd
Northern Lushootseed; OCh Oakville Chehalis (Upper Chehalis); Ok Okanagan; PCS Proto-Central Salish; PIS
Proto-Interior Salish; PS Proto-Salish; Pt Pentlatch; PTS Proto-Tsamosan; Qn Quinault; Sa Saanich (Straits);
Se Sechelt; Sg Songish (Straits); Si Siletz (Tillamook); Sl Sliammon (Comox); SLd Southern Lushootseed; Sm
Samish (Straits); So Sooke (Straits); Sp Spokane (Kalispel); Sq Squamish; Ss Satsop (Upper Chehalis); TCh
Tenino Chehalis (Upper Chehalis); Th Thompson; Ti Tillamook; Tw Twana; WSh Western Shuswap.
Parenthesized Pentlatch forms are my interpretation of Boas’s transcriptions.
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(4) porpoise: PS ?*K™iZnot: Be kK™ult uen || PCS *K“i?not: S| k™a?nut’ Bax; Cx K™¥a?nut I,
K¥o?anot R, k!6°dot!° Es, g6 nut cv; Se K™anut’ T, kwd ddtc cv/ch-T, kwddot', kwdndt' cu-t; Sq K™(nut
AHKK&B (Phocoena vomerina), k’'6°nut cv; Na QW'AANT arL ‘dolphin’, k'oda’nt cv; Cw KYaant TEH
‘dolphin’, ™4-nt 1K, qant esc; Sa K¥anat TRM ‘p., blackfish’, K*ank™anat TrRM ‘dolphin’, K¥4nat’ Tr&E; So
K"6nat’ TTaE; Sg K"anot TT&E, kWad nEt CV/CH-T-Lk, kwangt cH-T-Li; Lm K¥6nt’ Lct,TaE, K¥4-nf i, kwi-nat
66; Sm K¥an(a)t Bpg; Cl K¥anot Lct, K™an(a)t Tr&E; Nk Ko-nt, K6?ont pra || Li ¥entX Ls ‘dolphin’.
Sechelt or Squamish is the most likely source of the Lillooet form, although the stress difference is
unexplained.

(5) sasquatch: Ms sésqoc MDK, sésqec E&s; Ck sésqec BDG, s€-sqaC DBG, s&-sKac PTa, sé-sqec E&s; Nk
s&-sKic pra | Li sasq'ac, sésqac sve. This could have gone in either direction, although it is more likely
a fairly recent loan from Halkomelem into Lillooet.

(6) whale: PS *q“onis: PCS *q“enis: Sl q¥4nis B&x, q“onas sup; Cx q¥4nis iT, q‘",;nes HRH, qwf\dfis ES
‘humpbacked w.’, qoni”s cv; Pt qOné”is B ‘Wal’ (q%snis), koné“is, kOné “is B, sqonis HH, qOn€“is cv; Se
q"“4nis RcB,IT, sqonis cv/FB/cH-T, kWEnTs cH-T; Sq q"anis k&B, q“anis AHK, qoné “is cv/cH-T, kwini “s cH-T; Na
q“énas Es/FB, QWUNUS ARL, qoni”s cv; Cw q"8nes TEH,E&S,ARL,TK, qUin-niis Esc; Ms q“énes Ess; Ck q*4l-és
BDG,E&sS, "41-9s BDG, q*4los JGH; Sa q¥ones TRM; Sg q*anas MrM ‘killer w.’, k"énes YAR, qo"nis Cv/cH-T-Lk,
qu’nis cv-B-Lk ‘porpoise’, kwenis cH-T, kwan-Ts wrT; Lm q"énes My, qiinns Esc, kwd nes cv; Sm q¥anss BDG;
Nk q*énoes p1a,BsE, Q" 1nos pTa; NLd q*adis BHH-Sno, TH, qii-dis Esc-sno, kwoni “s cv-sno, kwad-Ts WFT-sno; SLd
q"4dis BHH-suq,TH, q*“des was, qii-dis Esc-Nis, kwa dis cv-Nis || Ti quni’s MME, qani”s LF, qani’s cv, kani’s
FB-Ti,Neh, tkanis ¥B; Si qani’s cv, kani’s rB || Li q¥en'is, q*is vE, q¥enis Ls. The stress pattern makes
Squamish the best source for the Lillooet form, although unexplained is the addition of glottalization of
the n.

(7) coho salmon: PS *ciwin: Cx sd?en T, SA?An HRH, sd’an’ Es; Sq caw?in AHK, cAWin k&B, tsa’win
cH-T,cv/cH-T; Na 8é?wan pBG; Cw 8é?wan TEH,DBG,MDK,TK, S€?wan, ce?wan DBG, 86?wan E&s; Sa Bew’an TRy;
Sm séwan BDG (prob. Sa) | PTIS *cdwen: Qn s-cdg¥ot MDK,JAG ‘silver s.’, tségwat RuM, ‘tsu’q™ cv; OCh
sdw=anx” mpk ‘red s.”; TCh saw anx", sa wanx", Sawanx’, tsawanx" Ta-mh ‘red s.’, sa wanx" Ta-h ‘red s.,
sawanxu Ta-h ‘silverside’, sa“wanx" Ta-mh,ph, 52 “wanux cv ‘silver s.”; Cz sdlwax™ Mpk ‘spring s.’, sd-lwanuvxy
i1 ‘silverside’, sa“luwox cv, sal-a-wah Gg, Sal-a-wah uw, sdl-o-wéh’hu e ‘fall s.’, sél-o-weh-hu Fr ‘fall 5.’
| Li cA?win, cé?win vE-mic, 2tf&2win Ls, tf&?wun Ls ‘silver s.’, tcd “win cv/cH-T, tciwin cH-T. Squamish is
the only immediately available source for the Lillooet form, and the fit is perfect; it could also conceivably
be a retention from Proto-Salish.

(8) spring salmon: PCS *y@ima&: Pt yo métc rs-F (?) ‘hooknose s.” (yimi€); Se yima¢ T, yo mutc
cv/cH-T, y6mutc cu-T; Ck yl-meé pra; Lm yomal Lct,DM, y0 metc cv, yé-mutsh 6c (Salmo quinnat); Sm
yamo¢ BpG; Nk yimo¢, yimee LcT-a, yi-ma¢ PTa, yi “matc cv; NLd yiiba€ BHH,TH;LCT-Sno, ylibal PTA;LCT-sk,
yii‘betc cv-snosk; SLd yébal HT-saq, yobat was || Li ztmak, zimek ivE ‘tyee s., zimak k&, large spring
s.’, zimak rs. The Lillooet form is most likely to be from Sechelt, although it is either old enough to
predate the shift of k to & or the borrowers recognized the sound shift and undid it. The Chilliwack
Halkomelem form with # must be a recent borrowing from either Nooksack or Lillooet.

(9) spring salmon: Sg s-CAq*i? amxkas ‘fish (gen.)’, s0°ko€, otsdok-0i cu-T ‘fish’; Na SZAQW'T  ARL,
staqoi cv, ts3°k-08 FB-R ‘salmon’; Cw s-t°4q"ey? Ess, st°aq™i?, t°aqi TeH, s-t°42q*i? DBG, s-1°4q"i? MDK,
st®aq¥ey? 1K, suk-u”1 cww ‘salmon’; Ms s-t°4q¥ey? Eas,bBG, s-t°4q™i? DBG, sts’a’quy€ cv ‘salmon (gen.),
tsa'qoai cu-T ‘fish’, sa-kwi wrr ‘salmon’; Ck s-t°a-q"i pBG ‘salmon (gen.), st®aq"i, s84q”i BDG ‘fish’,



is-ku’1-ia cww ‘salmon’; Sa s-t®aq*i? T™RM; Lm s-C4q*i? m; Sm s-caq“i?, s-t°4q*i? spG (prob. HI); Nk
sc'iq¥ay Ler ‘salmon’, t%k¥ey pra ‘salmon’ | Li (s-)Cuq*az ive ‘salmon (gen.), scdq*eZ v ‘fish’,
§co6q*az Ler, tsiq*az Ls ‘fish’, stzOkwaz cH-T, stsd”qoats cv, stsd k-oats FB-R, ts0 -kwaz wrT, tsetz” -kwaz
wrr ‘fish’. The vowel in the Lillooet form suggests that this word is borrowed from Squamish, or possibly

~ from Halkomelem before *u changed to a there.

(10) steelhead: PS *s-qiwy: PCS *s-qiwx: Sl qi?ewx &k, qéw?x Lct; Cx qiw?x T, qi?iwx LeT-H, gEw X
Es; Se s-qiwx IT, sqai “ux cv/cH-T, skaiuq cH-T; Sq s-qiw'X K&B, s-Qiw?X AHK, Sk& “ux cv/cH-T, ské "uq cH-T; Cw
qewx TEH; Ms qé?wx E&s, Q€?Wx DBG, k& “ux cv/cH-T, k& “uq cH-T; Ck géwax E&s, qé-wx, Q€?WX DBG, qdywx
BDG, qéwax LcT, k€ “uq cH-T; Lm qiw?x LcT,DM, qiw?x M1, Q€ "% cv, ké-ukh 66 (?Salmo truncatus); Nk qiwex
LcT, sqei“wax cv; NLd qiw'x TH-sno, qiwX BHH ‘s. (rainbow) trout’, qéyox pTA, g€ “ux cv-sno, ge "¥ox cv-sk ||
PTS *s-qiwx: On s-qiw?x MDK, skiwx jac, kéWxh ruM, ske okx rLo; Lo s-qiw?x Mpk (x%), sqiw'x e,
.5q€ “ux cv; Ss sqiwx A1, .5q€ “ux cv; OCh s-qiwx MDK, Sqe ox ts! Ta-js; TCh sqe "0x TA-js.mh, SG€0 X TA-h, EOX
TA-mh, .sqe 0x" cv || Li qiwx svE-mec, ki?x Ls, kai“wax cv/cH-T, kaiwaq cu-1. The lack of a prefixed s- on
the Lillooet form suggests that it is borrowed from either Sliammon or Musqueam-Chilliwack Halkomelem.

(11) sucker: Ck q'd-xal i6H,BDG ‘big s.’; Nk q'ix"ed tH; NLd q¥ux"ad BuH | Li q4x-en’, q'éxen’ vE
‘large-scale s.’. This was apparently borrowed by Lillooet from Chilliwack Halkomelem before the latter
underwent various sound changes (except *u to a).

(12) trout: Ck t°q™2-y, (s)t%t°q"e-y BpG; Lm s-cq*8y(?) LcT,DM, sCq¥ay? my, stsqai Esc, su-kwéi 6o
‘brook t.; Nk ck¥aey? pra, scicq¥dy Ler | Li (s-)c3cq¥aZ ivE, sts'étskwaz-il k&B ‘river-resident rainbow
t’, stsitsq™at Ls, zitzkwaz cu-r. Borrowed by Lillooet from Chilliwack Halkomelem with a shift of stress

to the first syllable. (See also spring salmon above.)

-(13) red-breasted merganser: Cx x*aq™ i1 ‘duck sp.’; Sq x"tuq™ k&B ‘common & red-breasted m.,

x'thq" ank; Na HWAQ" arr; Cw x"a-q™ Eas ‘sawbill’,Mpk; Ms x"4-q™ Ees ‘sawbill’; Ck x*4-q™ BDG,E&s

‘sawbill’, x4-q" 1oH; Sa x"a?eq™ TrM ‘sawbill duck (saltwater)’; Sg x4q mrwm ‘sawbill’; Lm kwa-6kw GG
(Mergus Am.); Cl x*u?uq™ msr (M. merganser), ko-0kw, ho-0Kw cG ‘goosander (M. merganser)’ | Li
xu?q¥, x¥o?2q™, x62q" v ‘sawbill duck’. The vowel in Lillooet suggests a borrowing from Squamish, or
from Halkomelem before *ii changed to 4 there, but before either lost the glottal stop.

(14) bald eagle: Sq yox“4la? aHk,kaB (immature), yixo la cv/cH-T ‘golden e.’, yaqe la cH-T; Na YUHWULE'

ARL, yi“x0la cv ‘golden e.’; Cw yéx"sle? MDK,ARL, y3x"ala? 1k, ydx“ole Eas ‘e.’, ya-Ho-1€ Esc; Ms yéx"“ale E&s
‘e.’, yo'kxila cv/cH-T ‘golden e.’, yd kaila cu-t ‘e.’; Ck yéx“ole BDG ‘e.’, yéx"sle icH ‘e., yéx“olo E&s ‘e,
yox“olee pra; Lm yukh-wul-la co; Nk yox“sle, yox™sl% pra ‘e, yi-lio-1a-2 Esc, yoxglé” cv ‘b.e., golden e.’;
NLd yox™(o)l4? T ‘e.’, yox™ola?, yox™14? BuH ‘e.’, yli-Hiu-14 Esc-sno, yoxEla” cv-sno ‘bald e., golden e.’, yoxgla”
cv-sk; SLd y4x"1a HT-Snq (Haliaeetus leucocephalus), yo xela cv-Nis ‘bald e., golden e.’; Tw yox“3le Nt ‘e.’,
yéx"oloh 6D ‘hawk’, yax"ala wwe ‘e.’, yi-hwiil-ii Bsc, yexwa’la cv || Li yoxela“ cv/cu-T ‘golden e.’, yuqela
cu-T (black). It is unclear whether this form was borrowed into Lillooet from Squamish or from mainland
Halkomelem; the stress differences do not help to decide.

(15) common loon: Sg s-wak™l aHk, s-wik"sl keB, swa kwil cv/cH-T,cH-T; Cw s-wik¥en MDK,E&s; Ms
s-wik“an Eas ‘1’; Ck s-wék™sl BDG,JGH,E&s ‘1; Sa s-wak™on TRM; Sg swikwun cH-T-Lx ‘big 1., swa kwun
cv/cu-T-Lk °l.’; Lm s-w0K™en LcT,DM ‘1.’ .swd”.ken cv ‘1., swa kwun 66; Sm s-wak¥en BDG ‘1.’; Nk .swd kwon
cv I’y NLd s.wiiq¥a(d) = ‘1, s-wuq®ad, s-wuk™ad, s-wiiq*adi? BHH-SkSnoSug, S-wiiq¥a BHH-sk, .swo’kwod
cv-snosk ‘L’; SLd swoq*ad Hr-snq (Gavia immer), swok*ad was 1.’ .swd’gwad cv-nis 1" || Ti nas(e)-wiq®
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TTR ‘brown and gray sea-duck’, ncwoq, nEcwo’q MME ‘diver’, necwo’q cv ‘diver’, ngcwo 'k rB-LF ‘a diver’
| Li .swa’kwot cv‘l’. The a and the final / suggests that Squamish borrowed this form from Chilliwack
Halkomelem, and then Lillooet could have borrowed it from either one.

(16) robin: Sq s-K¥qaq aHkksB, skweka 'k cv/cH-T,cH-T; Na SQW'QEQE  ARL; Cw s-K¥qéq mpk, sk¥qéq Eas
‘r., varied thrush’; Ms s-K¥qéq mpk, sK¥qéq Eas ‘r., varied thrush’, skd“kat cu-1; Ck s-K¥ak™qéq Bpo,
sq¥q&q pTa, sk¥qéq Ea&s ‘r, varied thrush’, skiikdka x cv/cu-t, skiikoka’q cu-1; Nk s-k"oK“ 2qéq pra,
skwukeqé“q cv; NLd s-K¥aqiq m,BuH, s-k™-K¥qiq BuH ‘T., small r.’, .skwuké 'k* cv-sk | Li s-K%igeq,
sk¥éqaq IVE, k™&qaq Ls, .skwé”q.q, swé ek cv/cH-T, skwéekuk, swéek- cu-T. Lillooet borrowed this form
from either Squamish or mainland Halkomelem, and shifted stress.

(17) seagull: Ck s-lilowye BDG-Chen, (s-)liliwye(?) pBc || Li 1i]uya, I8luye 1vE, l&lujee Ls. I assume that
this is borrowed from Chilliwack Halkomelem by Lillooet because of the lack of a prefixed s-, and because
seagulls would be more common in Halkomelem territory.

(18) louse: PS *maxKan’: ' PCS *max¥4n’: Sl madan mHp, ma?¢sn et ‘body 1’; Cx macen IT, ma?¢in
HRH, M3 "tcit cv, ma*tclin’ es; Pt m{ “t8'in F8 ‘Laus’ (méCan), mi“tc'in cv, metc’in F; Se ma€sn T, m&én
RCB, ME tcin cv/cH-T, mEtcin, metcin, me tcin cH-T; Sq m&Cn aHK, mdcon x&B, me&tcén cv/cH-T; Na
MUSC'UN ARrL, mectsen cv; Cw ma$con? e&s; Ms méx’can? E&s, mitx-sEn cv/cH-T, mitusen cH-T; Ck
méxc’al BDG, méx’C’al E&s, mi”qtsel cu-T; Sa gosen’ TRM, gésen? TT&E; So néssen(?) TT&E, néssn(?) BSE; Sg
JASSAD MRM, 1)3s9n TT&E, 18son? LCT, TE“sufl cv/CH-T-Lk, iESuR, USEN CH-T-Lk; Lm ndsson TT&E,LCT,DM, §ésan
LcT, ndsan M3 ‘grayback 1’, ni “sEn cv, nus“sun 6G; Sm ndsen’, ndsan BDG; Cl ndscon? TT&E, nescon? MSF,

vz vz “xoz <

ni “stcen cv; Nk mé&an, masfén Lct, mi “tcen cv; NLd bS€4d tH, b§C4d, bes€ad BHH, basCad LCT-sksno,
mistca’.d cv-snosk; SLd bas®d was, bdsCt HT-snq, bi “stcEn cv-Nis, béskh“-chad, beskh-chad Gc ‘lice’; Tw
bast4d Mpk ‘head 1., besésd NT, ba§is2d op, mistcé’d cv | PTS *méxkan”: Qn mésce?n, méita?n Jac,
mishchin RHM, mi “stcen cv; Lo m'é8¢an’ mpk ‘head 1, més¢an(’) crs ‘head 1, mf stfin’ spH, mi “stcen cv;
Ss m3$¢n’ a1, mi“stcin cv; OQCh més&(i)n’ mpk ‘head 1, mi “stc.t cv; TCh mi “xtcen, mi “stcen cv; Cz
méxkan-, méxén’ mpk ‘head 1’, mi“xtcen cv | Ti s-wa§€3n, s-was&n rcr ‘head 1, wasthdn? Ler,
wactcdn M1 ‘head 1, wu’ctcan mmE ‘head 1, t WACtCE N CV-Nen, twuctcg ‘n FB-Neh || Li méken’ v, mé2qsn
LcT, méken Ls, mi “ken cv, mekin cu-1. Squamish is the source of this Lillooet form. Only a few of the
northern Central Salish languages have reduced the medial consonant cluster, and only Squamish (and
Samish, which is not close enough to be a potential source) has lost glottalization as well. Cognates are

otherwise absent in the Interior.

(19) alder: PS *k"lila?=: Sq k™lil-ay aHk, k"l?ay Bat ‘red a. (Alnus rubra)’, k1o’lai ch-1; Na
k™lala?-alp pBG,aRL; Cw k"lala?=aip pBo, k¥oldla?etp TaB, k'sldi?-atp Eas, ku-la-lahlp Esc; Sa
k"olal?atp Tas; Sg lala?=atp MRM, lala?a’tp TeB | Li k"0I?-aZ, k™1dl?-eZ, k¥sli?az ivE, kwelblaz cH-T;
Th k*y=é%p TaT ‘red a.; WSh k¥le?=64p aHK (A. incana), k"sk*1=?ép, kK"o=2¢tp Tic, kwle7éllp ank™,
kwle74llp an, kwekwl74lhp cp (4. incana); ESh k*uk™1?éip Bak ‘red a. (4. rubra)’, k"ok"1=éip aHk,
kwekwel7¢€llp AHIC, kwekwel74lhp aa. This set can be reconstructed to Proto-Salish; however, the Lillooet
form is nonetheless a borrowing from Squamish. This is indicated by the reduplication pattern (which is
found in all the coast cognates), the vowel of the Squamish form, and the particular lexical suffix used only
on the Squamish and Lillooet forms.

(20) yellow cedar: Na PASULUQW' arL; Cw pasoleq” Ta,1K,Eas; Ms pax’olaq” MDk, péx'eleq” Ess; Ck
pa-xaloq” BDG,IGH, pax'aloq” Ess; Sa paSsleq” TRm; Sm paseleq” spe || Li paxlaq”, péxleq”, péxla(?)q”
1ve. Mainland Halkomelem must be the source of the Lillooet form.
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(21) yew: PS *X’am3q’=: PCS *X’am3q’=: Sq X'amqéy Bat, Xmq=4y? aHK; Sa X'ar/q'=i¢¢ TRM, tAinéle-¢
TeB; Lm tliin-kdhich esc, tlenfka e cv, ting-kédlsh co; Sm X'aq=i4¢, X'aq=€+¢ BDG, tinka“ttc Ec; Cl
Xanq=4¢ MsF, ktinka“#c Ec, tlin-kihich esc, kenfka itc cv; Tw X'abdq=ay Mk, X'abdq=ay N, x’bAq(')ay
© WWE, tlii-bii-kai Esc, tlaba“kai cv || PTS *X’améq’=: Qn X'ama?q, X'ama?aq JacG, k¥amak rum, Klam'ma'aq
EG, tla-ma-ak esc; OCh Xamq# mpk, K¥a: ‘mKt ec; TCh tla’met.k4 cv, L'amaqi, L'amek't Ta-n; Cz
tlimat k4 H/T, tfa-ma-Kant spH, kld-miikhl esc, tla’met.kd cv | Li Xemq=4Z, Xomq=€Z IvE,
Namq=47Z Tic. The only contiguous language available to Lillooet for this form is Squamish, and the fit
is exact.

(22) blackberry: Se s-q™sl=ima st ‘any berry Sq sq™élem’x” B&T, s-q8l-m?x" AHk, squlmx cv; Na
SQW'ILMUHW ARL, sqo€‘Imex cv (pl.); Cw s-q™i-12=mex™ MDK, sk"éyslmox™ TeB, sk™i-lmax” E&s,T&B,
sqél-miliw Esc; Ms s-K™i-l-mox™ pas; Ck s-q™6-1=mox”, sK*6-lmax” BpG, sk¥éw-Imox" Eas, sqo.Imox”
PTA, skd"Imox cv/cH-T, skd“Imoq cH-T; Sa s-q¥el=el=nox™ TRM, sKuls “rnakit¢, k¥sle “Inax™, sk alélnox" TaB;
So sk™alélnox™ TaB; Sg s-q™ol=€l=nox™ vaR, sqaléngaxw, sk-ulfiqui’tltc, sk-ula’Efluq TaB, skwula “lufiox
cv/cH-T-Lx, skweldlifug, skwulilufioq cu-T-Lk; Lm s-q™al=él=(a)nex” LcT, sq™alélnex™ My, sko-la-li-nuli Esc,
skul-nu-whélsh 6G ‘dewberry’; Sm s-K¥ol=él=-gox” BDG; Cl s-q“iy=8y=(a)gox” Lct, sq™ilyaymx" MsF,
gi-yai-ing-ili Esc; Nk s-q™él=al=-mix" LcT, sq™dlelmix", sq *alalmix* pra; NLd s-q%al-a¥ad BHH-sno ‘berry,
fruit’, s-q™al=44°d TH ‘any berry’ | Li q?=Gl=m'ax" 1vE, fq*ilmex™ Ls, skd lmox cv/cu-T, skdlmoq cH-T.
The # in Lillooet indicates a borrowing from Chilliwack Halkomelem, although the form has undergone
other modifications.

(23) cramberry: PS *tolis: Be s-tls urv,pas,Nit || Cx téys iT; Se t8ls gt || Li X'slc sve; WSh X'nis ank
(Viburnum opulus), tnis aHi, tnis aHiC, tinis op (V. opulus). The Lillooet form may be borrowed from
Sechelt, although the difference in the final consonant is unexplained. The Shuswap form presents further
problems as a borrowing, and all members of the set may be derived from Proto-Salish, with no borrowing
involved at all.

(24) wild rose: Sqg qal?q aux ‘wild rose bud’, qafq B&T ‘r. buds, rosehips’, qal?q=ay auk, qilqay Bar,
qa’lqai cv ‘r. bush’; Cw qél?q Mok ‘rose’, qél(2)qatp T&B, qé12qatp MDK, qélq=aip Es&s; Ms gélq=oip Ess;

Ck qé-1q BDG, qé-1q=aip BDG, k#lq Pta ‘rosehip’, k&lk=aip pra, qélqetp Ees, kilq cv/cH-T, kilk: cH-T; Sa

qofeq TRM ‘rosehip’, golq=it¢, qolwe?=i¢ TRM, qol?qi”-4¢ TaB; Sg kilok cH-T-Lx, ku’lok cv/cH-T ‘T.
qelgé’leLtc cv ‘r. bush’; Lm kul-luk G ‘rosehip’, kalaké “tc EG (Rosa nutkana), kul-kél 6 ‘r. bush’; Sm
qéfaq BDG ‘rosehip’, qofq=i#¢, qolfq=éi¢ BpG; Cl qalyaqitC msF, kaikai“¢tc cv ‘r. bush’; Nk q&lq r1a
‘rosehip’, q&lq=®y pTa, ka lkei cv ‘r. bush’ | Li qefq ivE, qafq=4Z ivE, ke luk cv/cu-T. Because of the
choice of the lexical suffix for plant, Squamish may be a better source for the Lillooet form than
Halkomelem.

(25) salmonberry: PS *ystawan: PCS *yotawdn: Pt yita’né rs ‘Salmon Berries Bush’ (yaténi), yita“né,
itu’nt cv,FB, yiti’n€ FB; Se yotwan AHK,B&K; Sq itud’n cv, yittwd nai cu-1; NLd d’etg“ad BHH-sk (Rubus
spectabilis), s-tog¥ad BHH-sno, d*otg¥ad TH-sk, s-tog”4d TH-smo, s-jotg"ad pra, stikwa’d EG-sw, dzi-ti-gwad
Esc-sno; SLd s-tdg¥ad BHH-Sug, s-togh4ad BuH, d%tg¥ed BHH, s-tdg“ed TH-sug, st’g"d was, stu’gwaD EG-sx,
sti-gwid Esc-Nis, sta’-gwud, stug-wud ce-nis; Tw yitdwad N, yatéwad GD, yitdwo WWE, yetda'wat cv
‘raspberry’ || PTS *ystawa?: Lo ydtwa?, ydtwa? mpk,cTs ‘yellow s.’, yétwa? crs, yittawd), yittawwd,
yit*Wd/, yit.wa’ 3pH, yi-tu-wa-ii Esc; Ss ystowa? as; OCh yétwa? MDK, ye“twa EG, Yit -tu-wa mg; TCh yvtwa
Ta-ph; Cz yitawa? MDK, yitta-wd, yi ttawwd 1pH, yitwe’ 1PH-jh, € “twan EG, yi-to-wii Esc || Ti yatdg"an TR,
yatog¥an=i TIR ‘s. bush’, yothdk¥en Tar, yit3g3n, yi"t gen, yi “tEg-En, yitu’g-n M, yitu’g.n, yitlgn MME,
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yituganai MME ‘s. bush’, yite “gen cv, yite “g-En, taite‘gen B, yite “gen FB-LF,FB-TiNeh || Li twan, twen IvE,
tuwén Ls, tiwédn cH-T. This is typically a coast plant. The Lillooet word is borrowed from either Sechelt
or Squamish with loss of the initial y. Sahaptin borrowed this form early from Lushootseed, and has
reshaped it into aytin (Hunn 1979).

(26) thimbleberry: Sl faq“am Lct; Cx £8q“am JT, fa’qum cv ‘raspberry’; Pt feq'um rB ‘Preisselbeeren’
(t5q™am), t&’qum cv,rB, t€¢’Kum, fe kum rB; Se (s-)aq”dm sr; Sq s-Y4q™-am amk, staq™em BarT,
sta’qum cv ‘raspberry’; Na TUQWUM art; Cw 3q"um? MpK, 9 °q"emoaip 'I‘&B, t8q"om, t4q“am Tx; Ms
fqum cH-T ‘raspberry’, fxum cv ‘raspberry’; Ck £q*3m BpG; Sa taq“an TRM, 9 "qum T&B; Sg tAq¥Am MRM;
Lm t8q*om Lcr, tuk “wum 66 ‘red raspberry’; Sm t8q*sm’ BDG, tu’qumi”ttc £c; Cl t4q¥am Let, foq omité
msF; Nk £q*ém Lcr, tk¥6m, fk¥Am pTa | Lis-X4q™em vE, Xéq¥m=aZ JvE ‘t. bush’, Xéq™em Lcr, tlékik-
cH-T; WSh stakw'm cp; ESh stdkw'u aa, stakwmélhp aa ‘t. bush’. The glottalization of ¢* suggests that
Lillooet borrowed this form from Squamish, since only Squamish and Pentlatch show such glottalization
on the coast; Shuswap then borrowed the form from Lillooet.

(27) devil’s club: PS *Ko?itol: Se C'4?at=ay iT; Sq Cétiyay BaT, Céti=ay? aHk; SLd tcitcatculu”i EG-sug
| Lo tfatd’anfant spH ‘devil-cane’ || Li Katl-aZ, Kétl-aZ, KétleZ sve; Th Kétye? tat,rrry. The Lillooet
form may be borrowed from Squamish, although before the latter changed / to y. The Thompson form
does not look borrowed (or it was reanalyzed). Borrowing may not be involved at all, and all members
of the set may derive from Proto-Salish.

2.1.2. Lillooet into a Coast language. Of the 17 forms borrowed from Lillooet into a coast
language, four were borrowed by Chilliwack Halkomelem, seven by Squamish, three by Comox-Sliammon,
and one by Sechelt. One form may have been borrowed by Squamish and Sliammon, although the form
(‘black bear’) is more problematic than the others in this group.

(28) cougar: Sl mdge Lcr || Li s.m@wa? vE-Fin; Th s-miwe? TaT, .smo“a cv; WSh s-miiwe? aHK, smiwe7

, smo’a cv; ESh smiwa? Bpc (F. concolor), smiwa7 aa. These four forms are different from an -
otherwise rather uniform set of correspondences for ‘cougar’, so retention from Proto-Salish is doubtful.
Van Eijk identifies the Lillooet form as a borrowing from Shuswap, but it is nevertheless apt to be the
source of the Sliammon form.

(29) eel: Ck k™atewi BDG, k™4-towi- s | PIS *k“atwan / *k™ftwal: Lj k™Gtwan, k™Gtwen, kitwen IvE
‘lamprey’, kwiitwen x&s ‘lamprey (Lamperta ayresi)’; WSh k™utwn, k™ itwe aHk, kitwe(n) AHK™, Ok kutwn
(am)B,paL; Cv kwiitwen B&x, k™twn 16; Me kit®wan mos; Sp k™tul src; Fl k™utt# scr, kutin Jo; Cr kutgul
LoN. If the Chilliwack form here is indeed a borrowing (from Lillooet), it has been inexplicably reshaped,
although the shift of u to a is regular.

(30) ling: Ck mola-s BpG (?) ‘lingcod, burbot’ || Li s.macaz, s.maciz, s-mecéz vE, smetsdz k&s (Lota
lota). 1t is unlikely that Lillooet would have borrowed an s as z, although s is a likely interpretation of the
Lillooet consonant. Hence the borrowing is from Lillooet into Chilliwack Halkomelem.

(31) squawfish: Ck q™é-c, % o2éc BDG ‘sucker’ | PIS *q™a?dk: Li q’”’?ak q ¥2ék 1vE ‘bridgelip sucker’,
(s)kwa7k x&B (Ptychocheilus oregonensis); WSh q¥e?k ank ‘chub’, q“aq“eq™?ek AHK-DoC, qwe7k
qweqwéqwTek amx° ‘chub’; ESh q¥e?k Bax (P. oregonensis') q™é?k BDC (P. oregonensis), “é2q, q*uqa?q
IAG; Ok Qhu-quak mp ‘sucker’; qu q%a?k am, @ uq "4k TG ‘small whitefish’, kw'ekw'd7k  B&k ‘northern

; Cm q™a?ak mpk ‘chub’, q"adq Jrk; Sp qe?¢ Brc; Fl q"q"¢ mrk ‘Columbia s.’, Koque GFw ‘Columbian s.’,
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kukwétcun HHT-H, skukuiche, kokoeich, kukuéichin i (unid. fish). This is a fairly early borrowing into
Chilliwack, before the change there of k through ¢ to ¢ and the conversion (optional in this case) of a
glottal stop to vowel length.

(32) lichen: Ck s-q”alip DG ‘black tree moss’ || Li s-q"afip, sq"Tip sve ‘black tree 1, black moss’; Ok
s-q*fip (am)B, skwelip peL ‘tree moss’, T8k ‘black tree 1’, squil-lip Mp ‘black moss’; Cv s-q"lip am,
es-cwa-leep cs ‘tree moss’, squa lip 18s ‘tree moss’, sk*a?4ip pay, sqwali’p vrr ‘pine L’; Me sk"slip mos,
a-sk"ali p’MoB ‘edible moss’; Sp s-q*Tap=qn Brc ‘black tree moss/l. (Alecotia fremontii)’; Ka s-q"of4(pgen)
uv; Fl s-q"fa st (cooked), sqwu?a 1an ‘black tree moss (uncooked)’, sq“iiXa , skoldpkan sc. This
borrowing into Chilliwack is straightforward, with only glottalization of the / being lost. The Lillooet form

may itself be borrowed from Okanagan; Kalispel suggests that the original stressed vowel was *4.

(33) maggot: PS *KaKdtu?: Sq &¥4alu x&s (unid. insect), C¥4?lu anx ‘mite’; Ck KéKate BpG “pillbug’ (?);
Tw CaCatu Nt ‘white body louse’ | Lo &of4-tu? mpk ‘m., woodtick’, Ealatu crs, tfitfd-+v’ wpu
‘woodtick’; OCh €af’atu? mok ‘woodtick’ || Li K4K+a? sve ‘bugs (of the type found in dried salmon when
it gets soggy)’, KéK1e? v ‘brown bug with yellow stripe on back’ (?); Cm K4K4u? mMpk-Mc ‘moth’, KaK{uw
MDK ‘moth’; Sp s-€é€3u? src; Fl €é€u? sot ‘moth’, &é€etu IRk, tétslu GFw, chechtii 6 ‘worms in meat’.
The Chilliwack Halkomelem form shares X and the stress pattern with Interior Salishan languages rather
than with other coastal languages. The final vowel corresponds to the Lillooet final vowel, where other

languages have u. The Chilliwack form must therefore be borrowed from Lillooet.

(34) doe: Sq s-q™5q™ipa amk,keB ‘yearling deer’ | Li c.q“aq™ipa?, s.t.q"V4q"ipa?, ¢q“éq ipe? VE-Fu,
steko“kiepa cv; Th s-tx*4q™i?pe Tat, .stho’qe.pa cv; WSh s-t-q*oq™i?pe amk, stqweqwiTpe ani,
stqoa“qoipa cv; ESh stkwdkw'i7pa aa. This borrowing by Squamish has dropped a prefixed ¢-, seen in the
Thompson and Shuswap forms, as well as the older version of the Lillooet form. The development of the
prefixes to ¢’ is a Lillooet innovation.

(35) bullhead: Sq (s-)cnéy? aHk, (s)Cnay k& ‘sculpin, b.’, st nai cu-t || Li s.CanéZ, cenéd, Coniz, cCnez
IVE, stsendZ x&s ‘sculpin (Cottus spp.), tsondz s ‘little fish’; Th s-Cenéc Tat ‘b.; prob. sculpin’; WSh
s-Cnéy'e aHK-DC, stsnéy'e aHK™; ESh ¢anéy Bax ‘mottled sculpin (C. bairdi)’, scnéy’s Bpc (C. rhotheus). The
Squamish form is a straightforward borrowing from Lillooet, where there is some dialectal variation
between y” and 2.

(36) flicker: PS *cayiq™: Be Cyaax” urn || Sg cK¥i?-qs aHk, cK¥i2qs k&B ‘yellow-bellied sapsucker
(Sphyrapicus varius)’, tsqo€”qs cv/cu-T ‘woodpecker sp., ’sk€eks cu-T ‘woodpecker’; NLd cad?4q” TH,
cad?4q” BHH ‘red-shafted f.’; SLd ¢4d3aq® ur-saq ‘northern f. (Colaptes cafer)’; Tw cayaq™ N, tsai” ik cv
‘red-headed woodpecker’ || PTS *¢8yq™: Lo tséyyaqw, tsTyyaqw ien; Ss ts€ uq cv; OCh céyq™ mpk,
scayaq®, scdyaq™, scayaq” Fs, tsei uk cv; TCh tsei“uk cv, ts eyvq™ Ta-ph, .stsa”q" cv ‘robin’; Cz tseiuk cv
I Li dék™y=oqs ivE, ¢8K¥z=0qs vE ‘downy woodpecker’; Th cek™-6Z=ags Tat ‘woodpecker’; WSh
cq*éq™y=ags anx ‘yellow-bellied sapsucker’, tsqwéqwyegs aHK ‘yellow-bellied sapsucker’; ESh skwakwiyeks
aa ‘smaller woodpecker’. Although this set can be reconstructed to Proto-Salish, the Squamish form cannot
be derived directly from the reconstructed form. It is, rather, borrowed from the metathesized
development found in the northern Interior languages, has the same fronting and glottalization of the
original ¢* as in Lillooet and Thompson, and also has the same lexical suffix as is found there.

(37) blue grouse: PS *miim’- or *htim’-: Cx him?hum i1, ho?mho?m, HrRH, ho"'mhdm cv, h8mhdm Es;
Pt homhOm rB ‘grouse’ (htmhum), hd“mhom, cv,Fs; Se hiimhum IT, X6-mx0-m Cv/CH-T, HOMHOM CH-T; Sq
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mim'tom k&8, mim?t-m, AHK, m0 mtém cv/cH-T ‘partridge’, md mtem cH-T ‘partridge’; Cl hamhom LcrT,
ho'mpem cv | Qn hémtsitshin rRem ‘g, quail’, hdm?sitéchin rum ‘quail’, ha’msiltcan rLo ‘g,

. hdm-stihl-chin Esc, ha’melsatcen cv; Lo ham'-sadts’, ham’salty’ spu ‘g.’, ham-sihich Esc, ha”metseietc cv;

OCh mé?m mpk, mo”™p cv, Mom, mo-ma Mg; TCh mo “m.p cv; Cz m6é?em MpK ‘g. sp.’, mé-m’, mé-"m’ 3pH
‘g’, mom Esc, mé mx cv, méhm 66 | Li s.mim’temy’, s-m'Gm’tom, s-m'm’'tom ivE, .smu’mtém cv; Th
s-mim’'tm’ T&T, smi mtem cv. The Squamish form is unlike neighboring coastal forms, but matches
neighboring Lillooet exactly (except for the s- prefix), including a typical northern Interior Salishan

reduplication pattern; Lillooet is therefore the source of the Squamish form.

(38) mosquito: PS *q*d?an: Sq q*an?imac ank, q*en?imac k&s, qon'€ “matc, cv/cH-T, k-wané “‘matc cH-T,
k-on’€ “matc, FB-R; Na QWEEN ARL, qoae ‘n cv, k-0ae"n rB-r; Cw q"“é?en E&s, kuaan cww; Ms q¥6?en e&s,
kwai“an cH-T,cv/cH-T, kwah-un wrt; Ck q"€:1 BDG, q"&-1 &s, k"€l i6H, kuaal cww; Sa q¥a?sn TrRM; So
k¥é?n Bsg; Sg kw'é?en MrM, kwa-an WrT-Li; Lm q“é?en Lct,DM, qé€2(e)n M1, kwa En cv, kwé-an 6G; Sm
q"“é?en BDG; Cl q*42on TT&E-Ewha, 0 a?on MsF; Nk kwé “En cv; SLd kwad ce; kwa".d cv-nis | Li q¥alimak,
q“elimek 1vE, q¥slimak Ls, qool'€ “mak cv, kwoni “mel cv ‘black or deer fly’, k-0af& “mak rB-Rr, kwal-&-mak
wrr; Th koni “maks cv ‘black or deer fly’; WSh q“enimeqi ank, kwenimiqgll Boc4j, qwenimeqll aux’",
qon€ ‘miqL cv, k-on€ mik-tl FB-R, kwunématxl nH; ESh qweniméqll BDC-memt, kwenimaklh aa. The
Squamish form would appear to be a straightforward borrowing from Lillooet, except for the difference
in the second consonant. The /in Lillooet is in any case aberrant. It may represent an old sound symbolic
variation, or the Lillooet form may have been influenced by the Chilliwack Halkomelem form. Note that
one earlier source does give this consonant as » in Lillooet.

(39) birch: Sq q¥s#i?n ank,Bat ‘Western b. (Betula occidentalis)’, qati?n auk ‘tree similar to wild cherry’
| PIS *q*#in: Li q¥e#?in-4Z ivE, kwuL&nd 'z cv/cH-T, kwutlénidz cu-1; Th q*Hn'=¢p TeT,TITY ‘Western
paper b., kwo#i’n cv; WSh q*in amk, qwllin ank®, qeq™#in'4p Bs&x, kwelhiin, kwekwlhilhnlhp G,
kwedE ‘n, qLén cv; ESh q¥eq™idn'=tp ank, qweqwllillen'llp arxc, kwlhin aa; Ok kwlhin, kwekwlhin’ T8k,
q"tin Tic, kwekwlhin’ per, kwaklhin MLp, q'$€n cv; Cv q¥q™Hin’ 16, q¥oq™#in() am ‘alder, b.’; Cm q0q™¥ir,
qYoq™¥in’ Mpk, kog-hlil esc; Sp q¥q¥#in’ BFc ‘waterbirch (B. occidentalis)’; Fl q*in'=4lq" 11, q*in'=4(4p)
TIG, ¢-q™¥n'=4?, q¥(e)in’=4lq" seT, qwishnalqw 1aH ‘paper b. (B. papyrifera)’, koinélko jc. This Squamish
form is a direct borrowing from Lillooet, although without the lexical suffix.

(40) omion: Sq qula’wa r8 | PIS *q"ldwa?: Li q"lawa?, q¥oléwe?, q“elélwe?, q*1éwe? ive; Th
q1éwe(?) Tat,TTTY ‘nodding o. (Allium cernuum)’; WSh q*léwe auk (A. ceruum), qwléwe aHK™, kweldwa
6P (A. cermuum); ESh q“élewe Bax ‘nodding o. (4. cernuum)’, kweldwa aa; Ok kwelawi, kweliwa 18k; Cv
qwila“ui VFR, quill 4h wee 1Bs; Sp q"1éwi BFC (A4. geyeri); El q"léwye? saT, qwliwye?e JaH ‘nodding o. (A4.
cernuum)’, q*liwye?® m (4. cernuum), q"1éwi BFc, koleuie jap, koléuie s6; Cr qwliw'lsh roN ‘wild o,
q*uli’wifc Gar. This Squamish form (not found in Kuipers) is a straightforward loan from Lillooet.
Sahaptin also borrowed this form; it has q™1awi, presumably from the Spokane form, but with glottalization
of the initial consonant added (Hunn 1990:334).

(41) porcupine: Se s-kiyamx rcs, s-kéyamx, ski?amx st || Li s.kiy?amx jve-Fu, $ki?emx ivE, .ske”.mex
cv. The k and x of the Sechelt form make it clear that it is borrowed from Lillooet.

(42) spider: Sl Kik'.ye mip || PIS *s-Kayt: Li s.KéKyet, s-KékKyset sve, K&kjit Ls, ska k€t cv; Th
s-KéKit Lcr, .s'ka ket cv; WSh s-keKy anK, skéKi7 au®, .s'ka “kait, ska K& cv; ESh skKi? jac, skiKi7 aa;

Y2

Ka s-®é?2it uv; Fl s-Cey't sot, CE2it Bs, sCe’Tt GFw, sché-it Esc, .stcei’.t cv, s’che’iten cv/iG, cheit Jap,
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s’chéit(en) jc. Although glottalization of the k’s is lost, and the final consonant is absent, this Sliammon
form appears to be a loan from Lillooet.

(43) black bear: ?PS *miyat: Sl mixat sup, méxet Lct; Cx mixat iT, muxat HRH, mE “xaL cv, mi“xat,
mi°xat es, mé’qatl FB-R, me-halh wrr; Sq mixat aHkk&B, mi “aqutl cH-T, mé€ xaL cv, mé’qatl FB-r | Li
mixat, mixet, méxet Jve, m&xzA Ls, méxar, mé “akaL cv, méakatl, meéakatl cu-T, mé”qatl FB-R, mé-hatl wrT;
Cm mixat MpKk, méxat Jrk, mi-liahl Esc-wn, mi-lidhl Esc-sak, m€ “xa} cv, mixatxl uu. All the forms of this
set may go back to Proto-Salish, or the Squamish and Sliammon-Comox forms may be loans from Lillooet.
The fact that both Lillooet and Columbian have cognates here suggests that the form is old in Interior
Salish.

(44) marten: Cx q“iq“umis T, qwiqum's Es, qoa"qomis cv | Li x*ix"m’ss, x"éx*m’ss JvE, x6"xoms cv;
Th x"ix"m’s, x"éx"m’s T&T, x*&x"m’s MDK, Qua’kqdc cH-T, X0 xoms cv. In spite of the different initial
consonants, these Comox, Lillooet, and Thompson forms may be related; alternatively, two different roots
with m as C, and with the same suffix may be involved. If there is borrowing, the direction is unclear,
although since two Interior Salishan languages have it and only one coastal language (I assume a similar
form exists in the Sliammon dialect of Comox) it is simpler to assume borrowing from the interior. The
reduplication involved does not help, since Comox diminutive reduplication of C; and Lillooet and
Thompson stressed-VC diminutive reduplication could both yield these particular forms.

2.13. Chilliwack Halkomelem into Thompson. The borrowings from the coast into Thompson (by
itself, and not including Lillooet) are most simply seen as borrowings from Chilliwack Halkomelem, since
that is the coast language downstream on the Fraser River from the Thompson, and it is known that there
was frequent interaction between these two groups. There are 10 such borrowings.

(45) black bear: Na SPE'ETH ARL, Spi”as CV,FB-R, spaht WrT; Cw s-pé?06 MDK,DBG, Spé?e8 ARL,TK, S-pE?€0
E&s, spaas cww; Ms s-pé208 MDK, s-p€2€0 E&s, spds CH-T, spdts cv, spa-as wrT; Ck s-pé-8 BDG,IGH, s-pé- 0 Ess,
sp&?28 PTa, SPAWTS ONW, SPA‘s ESC, Spats CH-T, spaas cww; Sa s-pe?98 TrM; Sg s-pé?es Yar,MrRM; Lm spas
6G; Sm s-pé?es BDG; Nk spé?ic, spé?ec LT, s-p&?26, spex6, spa?b pra, spa-ats Esc, .spé“Etc cv; NLd s-pa2c
TH-Sk,BHHSk, .SPAd“Ets cv-sk || Th s-pé?ec TaT,MDK-U, s-p€?c MDK-J, sp€ Etc, SpE‘Zz0” cv, spatc CH-T.

Thompson speakers either recognized that Chilliwack 6 was derived from c, or the borrowing took place

before that sound shift had occurred.

(46) meat: PCS *mayéc/ *moydc: Sl m&jo8 TH, mdjel JHD, mdjos Lct; Cx méjas i, mjas TH, MAjas HRH,
meé”djias, mé€”g-as cv ‘m., flesh’, me’gyas rB-r; Sq s-miyc K&B, Smic AHK, smic TH, smiyic LcT, sméts CH-T,cV
‘m., flesh’; Na s-mdya0 DBG,ARL ‘m., deer’, s-mEyEg ES/FB, smai-ats“wrr; Cw s-méyes6 DBG,MDK ‘m., deer’,
TH,ARL ‘deer’, Tk ‘deer, elk’, sméya0 Ees, sma-ylis Esc ‘deer’, shm”1-is cww; Ms s-mdye8 DpBG,MDK,Ws ‘m.,
deer’, sméya0 E&s ‘m., deer’, sméis cv ‘deer’, smeé’is, sméis, Sm€s cH-T, SmEs cv ‘m., flesh’, smi-ats wrr; Ck
s-miysf DBG,BDG ‘m.’, MDK ‘game’, smya BDG, sméyad TH,E&s ‘deer’, smi-ya0 JGH ‘m., animal’, smyic PTa,
smé “yi¢ cv ‘deer’, smi “yits cH-T ‘animal’, cv ‘m., flesh’, shm”1-is cww; Sa s-méye8 TH ‘deer’, smaya0 TRM
‘deer’; So s-mdiss Bst ‘deer’; Sg s-méyas MrM ‘deer’, sméyos LcT-s, SmE yis cv-Lk ‘deer’, smaiyes CH-T-Lk,
smé yis FB-R-Lk, Smai-is wrT; Lm s-m&yes LcT,DM ‘m., deer’, TH ‘deermeat’, sméyas M1 ‘deer’, .smei’es cv
‘deer’, .smei“Es cv ‘m., flesh’, smii-yiis Esc ‘deer’, smé-yis, smé-is, smis G ‘deer’; Sm s-mdyis, sméyis, smayif
BDG ‘m., deer’; Cl s-mdyac Lcr ‘elk’, sméyic tH,LcT ‘elk’, smayac MsF ‘elk’, smé-yits esc ‘elk’, smé-yis GG
‘deer’; Nk s-miéc TH, sméyac, sm&yazc pra, mayéc Lct ‘flesh’; NLd bidc BHH,TH ‘deer’, sbiydc LcT-sksno, sbiyac
PTA ‘deer’, bia“ts cv-sk ‘deer’, bia’ts cv-smo ‘elk’, bia’ts cv-snosk ‘m., flesh’, bai-itz wrr-sno; SLd bayac TH,
béyac, baysc BHH, bdyac was, bei ets cv-nNis ‘m., flesh’, mai’-ets, mai-ets Go-Nis ‘buck elk’, be’-yets cG-Nis
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‘meat, flesh’, maiats HH-Nis; Tw bdyac TH,MDK,GD, bdyac N, bai“ats cv ‘m., flesh’ || Ti wiyéc Tmr ‘belly’,
wiya“ts cv ‘belly’; Si wiya“ts cv ‘belly’ || Th s-miyc Tat,Es/FB,MDK-U/J ‘m., deer’, .smi “Ets cv, smitc cH-T,
smitc cH-T ‘deer’, smitc FB-R, cmi “etc FB-R ‘deer’. The presence of cognates of this term in Tillamook
suggests that it may go back to Proto-Salish, although the distribution and stress also suggest that the
Thompson form is borrowed.

(47) woodpecker: Sq tdmiopsom kB ‘Pileated W. (Dryocopus pileatus)’, tmi=4ps-m ank ‘pileated w.’,
témLe psém cv ‘red-headed w.’; Cw tdmot=ops-om ARL,E&s ‘pileated w.’, Mpk ‘flicker’; Ms tdmot=aps-am
Eés ‘pileated w.’, tEmEtlse “psum cH-T (large red-headed); Ck tomd¢=3ps-om BDG ‘pileated w.’, tdmatepsem
pTA (large, red markings on body), tom-topsom E&s ‘pileated w.’, tEMELSE“psum cv/cH-T, teme “tlepsem
cu-T; Sa tomot=els-on TRM ‘pileated w.; Nk tdmot=eps-om pra (large, red markings on body),
ti ‘malipsem cv ‘red-headed w.” || Th tom#=dpsm, tom#é=4psm T&T ‘prob. northern flicker’, temate “psem
cv ‘red-headed w.’. This is a straightforward borrowing into Thompson, although the reason for the
retracted vowels in Thompson is unclear. :

(48) dogwood: Cw k"i?4xetp TaB, qét-lihlp Esc; Ck q*itx(=atp) BDG, k™itxadp oH; Sa k¥atx=i1¢ TRM(DE),
k"i?4xotp TaB; Lm qwé tx€itc Ec; Sm q“itx=aip BDG; Cl k¥atx=i}¢ mMsF | Th q“i?tx"=éip Ter,TTTY

‘Pacific d.’, n-teqiqdq*y=m’x" tok q™i?tx"=etp Tar,TTTY ‘dwarf d., Canadian bunchberry (Corus
canadensis)’. It is not clear why Thompson changed the initial consonant to an ejective and the x to x*.

(49) mountain ash: Ck q“iq¥s¢ BpG; Sa q*oq ey=14¢ TrM ‘arbutus, madrone’, Koxwi- “#t¢ T&B ‘madrona’;
Lm ko-kwéltsh cc ‘arbutus (4. menzesii)’; Sm q*aq“=14¢ BpG ‘arbutus’; SLd ko “iEtcetc cv-nis ‘arbutus’ ||
Th q"iq“i¥=étp Ta&t,TTTY, q*iq" it TaT ‘m.a. berry’. The loan into Thompson is straightforward, with an
optional lexical suffix added.

(50) blueberry: Cx $éwqim T ‘b. var.’; Se fuwqim i ‘valley b., low Fraser Valley b.’; Sq fewqim’ B&T
‘Canada b.’, fowqim? aHk ‘small swamp b.”; Cw ow?qim? Eas,T&B ‘blue huckleberry’, awqim? Mpk ‘gray
b.’; Ms $ow?qim? es&s; Ck tewqi-m BDG,E&s; Lm $awqim pM ‘marsh b.’; Sm ¢ew'qim’ BDG ‘swamp b.,
Canada b.” | Th tu?qim’ TeT,TTTY ‘velvet-leaved b. (Vaccinium myrtilloides)’. The Thompson form keeps

a glottal stop that has been lost from its Chilliwack source.

(51) blueberry: Sq x"ix"ik™ kaB ‘oval-leaved b.’, ank ‘small b.’; Ck x"ix"eK" oG | Th x"ix“eK TaT,TTTY
‘oval-leaved/grey b. (Vaccinium ovalifolium)’. Reasons for the change in the final vowel and final
consonant are unexplained.

(52) cranberry: Sq k™a?k™uwefls Bet ‘high c.’; Ck k™iik%als, k¥tk¥ewals oG | Th k™Gk*wns T&T,TTTY
‘high c.’. This appears to be a sort of back formation in Thompson. Recognizing that Chilliwack / was
often derived from n, the Thompson form changed this consonant "back" to n, although the Squamish
cognate shows that it actually derived from /.

(53) salmonberry: Sq ?alifa aHk ‘raspberry’, alifa Bat ‘raspberries’; Na LILU art, €12 cv (pl.); Cw lila?
MDK,E&s, li’1a? TaB, lilo arL, lilo? 1x, li-la Esc; Ms lila? eas; Ck ?slilo BDG, ?0lil®? pTa, oli-1¢ E&s, el€’la
cH-T,cv/cH-T ‘raspberry’; Sa (?9)lile? TrM, ali-“la Tas, oli-"fe TaB ‘s. sprouts’; So ?alilu? Bsg; Sg lila?
MRM,T&B, EIE “la cV/CH-T-Lx, Eléla cH-T-Lx; Lm ?0lile?, ?elile? Lct, oli+16? My, [ “la Ec, ii-li-la Esc, al-€-la Gg;
Sm 7?slile? Bpc; Cl ?slilu? Let, 2alilu? MsF, al-€“lo, al-é-lo 66; Nk ?ali-12? pra; Tw alilu?u wwe (?Cl) || Lo
?dlali cts ‘berry’ (?Chinook Jargon) | Th ?elile? TaT,TrTY, ?ilile? TaT. This is. a simple borrowing of the
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name of a plant that probably did not grow in Thompson territory, but was obtained from downriver
people.

(54) skunk cabbage: PS *Kuk™=-4y: Be ?ukuk p&s, ukukK urn, ukwuk nit || Sq €ik™a ask, €Guk™a
B&T; Na CUQW'U'  arr; Cw cak™a? Tk, T&B,E&s; Ms caK™a? eas; Ck ca-K%s, €4-K™a BDG, C4-K¥e iGH,
cak™z pra, ¢4k™a Es&s; Sa t*5K™i? TRM; Sm (s-)CAK™iy, t°4K™iy BDG, tca-“uk™ Ec; Cl Cu?k™i? MmsF,
stcoqwé Ec; Nk Cok™zy pra; NLd &6?7KY, EGK™ BHHSksno (Lysichitum americanum), ¢4(2)K™ , fcu’ 'K¥
EG-sw; Tw Cuk™ay Nt || Th ¢4k™e TeT,TTTY. Since this set derives from a form beginning with *k’u, the
Thompson can only be from Halkomelem, where the change to c’a is regular.

2.1.4. Thompson into Chilliwack Halkomelem. Just as there are half as many borrowings by coast
languages from Lillooet as the reverse, so it is with Chilliwack and Thompson. There are only 4 Thompson
forms borrowed into Chilliwack. These loans involve losses, additions, or reinterpretations that were not
found in loans that went the other direction.

(55) frog, toad: Ck woldK BpG ‘tree f., (s-)wiliK, s-waliK, wild-K pac ‘tree £’ || Li wolik ivE ‘sound
made by frogs’; Th wldKze tat ‘Pacific tree toad’, .swall "keza cv ‘toad’; WSh .swalékia cv ‘toad’; Ok
swara“k cv-Lx; Cv .swara“k cv-spo,ov; Cm wark MDK;IRK, wa ‘tek cv; Cr waré Lct, warch LGN, wartc GAR,
wa 1ets cv. The Chilliwack form is directly from Thompson, without the final -ze, which may be a suffix
in any case (and is not found in the Interior languages to the southeast). The stressed vowel of the Lillooet
form suggests that it was not the source of the Chilliwack form.

(56) snowshoe hare: Ck sq“iq“ey4-8al BpG ‘jackrabbit’ || PIS *s-q*ayic: Li s.qyic, s-q¥ayic, s(q¥a)q"yic
vE, s(q%0)q"Tic Let, fq¥eits Ls, skwiétc cH-T, sqoi€’tc cv, kokia’utcExen cv/it, skwoi-ith wrr; Th
s-q¥0q"yc Tat, .sqoqel ‘tc cv; WSh s-qVyic aHK ‘rabbit’, seqwyits anK’>, saq¥iyic LcT, s6qoig“ts cv; ESh
$2q™yi€ BpC ‘s.h., Nuttall’s cottontail’, sekwyits aa ‘rabbit’; Ok kwa “k.tsi cv-Lx ‘jackrabbit’; Cm s-q"q"icu?x”,
s-q"q"icux” MDK, sq“aq"itux IR, sko-qa-tsumh Esc-wn; Sp s-q"4q”ci? BFc ‘rabbit’, sqa-ku-tsi Esc, .skok.tse s
cv; Ka s-q"dq'ci? uv ‘cottontail rabbit’, sqé-ku-tsi esc, .skwd’kw.tse cv ‘ackrabbit’; Fl s-q"aqci?,
stq"a(q"ce) IRk, stq¥4 st ‘rabbit’, sq"aq”ci? 1Rk ‘cottontail’, cl-q“a 6Fw, shlqa esc ‘jackrabbit’, kwa "k“tse
cv, skudkuze, skuakuze ic; Cr s-q*icom§ Lcr ‘cottontail’, sqwitsmsh LGN, s-q"i"ts-ymc Gar ‘cottontail’,
.skwe.tsems cv. The quality of the stressed vowel suggests that Chilliwack borrowed this form from
Thompson rather than Lillooet, although the whole end of the word may have been reshaped.

(57) chickadee: Ck skikok BpG-chen || Th c’askikik Tat; WSh c'(a)kikse? aHk, t'skikse7 AHE>; ESh cqiqe?,
cacdqiq?e aHk, &icqiq?e Bpc (?Parus hudsonicus), vireo’, tsqiqe’, tset'sqiq7e aH’, tsetskik7a7 aa; Ok
coskdtkna? (aM)B, ts'eskd gkna7 peL, Zst-skaka’-na mp; Cv ¢osqafqn'a? 16, ca-kee(t)-sa-na cs, tss Kak kana
1Bs, tsiskikEna cu-T ‘unid. bird’; Cm casqiqna?, casqénana? Mpk, casqénane Jrk; Sp ¢’sqiqne? src; Fl
¢(o)sqan’i?, ¢sqéne sct, Csqane JRK ‘mountain c.’, scisqané Rk ‘snowbird’, ctuskane GFw ‘mountain c.’.
Chilliwack has lost the initial syllable (or consonant) of the Thompson form.

(58) Oregon grape: Ck t%-1t®iy(=stp) spc ‘tall O.g’, t%lt®i(y)=itp, t®olt®i2?-idp, t°Gt°y=iip,
t%0-1t°14p, t%1t%4y=aip, t°uw2t®i2=1¢p DBG, t%w-1t®ay=aip Eas (long) || Li @’cal, Célcal, colcsl
IVE, C6IcT=aZ ve; Th s-Col se? T&T,TTTY; WSh s-Cal's AHK, stsals AHK>, sts'alsa op; ESh scil'se ank, stélse
AHK, sts0lsa aa; Ok s-cars, s-CCris (aM)B, sts'ars TBK,P&L, stseris 1Bk; Cv s-Cars TG, sadysi“ip" vFr; Ka
s-Cals BFC (Berberis aquifolium); Fl s-Céls m (B. repens), scals 1an (B. repens), sceselshp iaH (plant),
s-Cas=E4p 1 (plant), s‘tsals esc, szals 16. The Chilliwack form does not match either Thompson or Lillooet;
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Iinterpret the lack of a final / as indicating a loan from Thompson with reinterpretation of the last syllable
as some sort of reduplication.

2.1.5. A Coast language into Lillooet and Thompson. Fourteen apparent borrowings occur in both
Lillooet and Thompson. These may have been borrowed independently from Chilliwack Halkomelem, by
each interior language from a different coast language, or by one of the interior languages and then
borrowed from that one into the other. Several of these items are names for typically coastal species.

(59) harbor seal: PS *?dsx™: Be ?asx” HFN,D&s, asx- cv ‘seal’ | PCS *?dsx™: Sl asx” pax,up ‘fur s.’;
Cx ?4sx™ 1t, asx" Es, asx cv ‘seal’; Pt asy rB ‘Seehund’ (?4sx™), asq, ash, asq FB, asx cv ‘seal’; Se ?4sx™ T
‘seal’, 7asx” rcB ‘seal’, 4sx cv ‘seal’, 4sQ cH-T; Sq ?asx™ AHK, asx" K&B, asx cv ‘seal’, ashx cv/cH-T ‘seal’, aska
cH-T; Na ESHW 4RL, dsx cv ‘seal’; Cw ?esx™ TeH, 2€3x” Ees, &h‘li Esc ‘hair s.; Ms 268x" Ess, d cux- cv
‘seal’; Ck ?ésx", ?é-sx” BDG, 7€-sx™ E&s, 2é-sx" 1GH ‘hair s.’, 4 cun cH-T ‘hair s.”; Sa ?esx” TRM; Sg ?ésx”
MRM,YAR, asx cv ‘seal’, @"sux cv/cH-T ‘seal’, fisuq cH-T-Lk; Lm ?ésx™ LcT,DM, ésx™ My, dshiw esc ‘hair s.’, a”sx"
cv ‘hair s., fur s.’, dss "hu GG; Sm 2?ésx” BDG ‘hair s.’; Cl ?4sx™ LcT, ?asx™ MsF ‘hair s.’, ash Esc ‘hair s.’, 8"sux
cv ‘hair s., fur s.’, ass hu cG; Nk ?&8x™ pra, € cx" cv ‘hair s., fur s.”; NLd ?48x™ BHH,TH-sk; SLd ?4sx”

BHH,TH-Suq ‘hair s., harbor s.”, 4sx™ was, asiiw Esc-Nis ‘hair s.”, 8"sx" cv ‘hair s., fur s.’, as”-hu, as-hu Go-Nis; Tw
?4sox” N, ?4sax™ 6D, 4-sax™ wwe, as-ali Esc ‘hair s.’, @"s.aux cv ‘hair s., fur s.” || Li ?asx¥, ?esx” svg; Th
?ésx™ ta1. Although seals did go up the Fraser River and into Harrison Lake, they would not have been
particularly well-known to interior groups such as the Lillooet or Thompson. The coast forms of ‘seal’ are

all similar enough that the Lillooet and Thompson forms could have come from any neighboring language.

(60) eulachon: Se swéawa cu-T, sSw& awa cv/cH-T; Sq s-wi?ow k&B, s-wi?u, s-wiw? ank ‘Fraser River e.’,
swé u cv; Na swé wé cv; Cw s-wi?wo E&s; Ms s-wi?wa Egs; Ck s-wi-wo BDG,E&s, s-wi we JGH, sSW&€ Ewa
CH-T,CV/CH-T; Sa s-wiw'e TRM; Sg sw& W€ cv-L; Nk s-wi?wa Bse || Li swéwa cu-1; Th s-wiwe TeT. This is
another coast species. The Thompson and Lillooet forms could be from Chilliwack Halkomelem or from
Sechelt. ' ‘

(61) hummingbird: Ck p'ésKe, péske BDG, pisKe DBG, pésKe iH || Li péska?, p'dske?, pdsk'e? ivE,
pi“ska cv; Th p'ésKe? Tat, pd“ska cv. Although this form occurs in two interior languages and only one
coast language, it is felt by Thompson speakers, at least, to be foreign; hence I assume that both Thompson
and Lillooet borrowed it from Chilliwack Halkomelem, although Chilliwack does not usually retain k.

(62) cascara: Na QEYXULHP arL; Cw qoy?xedp Tas, kai-liahlp esc ‘barberry’; Ck qéyxeip BDG,
q%-yx=otp PTa, Kayx p1a ‘c. bark’; Sa qeyx=otp TRM(DE), ¢'ay?xat¢p T&B; Lm Kéy?xelp mi, Kaiyetp ec; Cl
kai-yi-kutl esc ‘barberry’; Nk q&yx=2y pra, K&yx pra ‘c. bark’; NLd qéyx-oc TH-sk, qAyX=9C BHH-Sk
(Rhamnus purshiana) | Li qayx-top, qéyx=tep, qéx=tep ivE, Qayx=top, Qayx=tn Tic; Th qayx-eip
T&T,TTTY, q dyx=otp Tic. Chilliwack Halkomelem is the probable source of both the Lillooet and Thompson
terms.

(63) cedar bark (inner bark): PCS *s-low=4y: Se s-law-ay iT ‘inner c.b.’; Sq sléway? aHK, sldway BeT
‘inner c.b.’, slai cv/cu-T,cH-T ‘bark’; Na slai wrr ‘bark’, sla’én cv,rs-r; Cw sléwoy Té&B,E&s ‘inner c.b.’; Ms
sléway TaB,Ees ‘inner c.b.’, slai wrr ‘bark’; Ck slewdy, slowly BpG ‘inner c.b.’; Sa sléwi? TRM; Lm slowé” Eg;
Sm sléway, sldwiy Bpc; Cl syéwi? LcT, syowi? MsF, si-0-we Go; NLd study? suH,TH ‘inner bark’, stuxwai EG-sk;
SLd sldg¥ac BHH,TH-Suq ‘inner bark’, was ‘c.b.’, sla’-gwuts, sla-gwuts 6G-Nis ‘inner bark of red c.’; Tw slowdy?
MDK ‘inner bark’ | Li sliwaZ, sléwaZ, sléweZ 1ve ‘inner c.b.’, fliwaz Ls; Th s-ltw=ec TaT,TTTY ‘shredded
inner bark of red cedar’. The Lillooet form could come from Chilliwack Halkomelem, although stress
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and glottalization of the final consonant fit Squamish better. The Thompson form could also come from
Chilliwack, or it could be a borrowing from Lillooet. The development of y’ to ¢’ in Thompson is not
common, although there are a number of instances of it.

(64) yine maple: Cw sic=atp mpk; Ck si-c=atp BDG, si-sotp JGH, st “tselp cu-T; Lm shé-chulp cq; Cl
shits-shé-kii-pi esc || Li cétstlip cu-T; Th sic=eip Tat,1TTY. Chilliwack Halkomelem must be the source
of both the Lillooet and the Thompson forms.

(65) blueberry: PCS *milsom: Cx mal?som it ‘low Fraser River b.’; Se méafsm it ‘valley b., bog b.’; Sq
mil?sm aHk ‘large swamp b.’, mifsom st ‘bog b.’; Cw malsom T&B,Exs, mal?soam? Mpk ‘round b.’; Ms
méfsom E&s; Ck mélsom E&s, ma(-)lsom BDG, ma-lcom PTA; Sa mafsan TRM, ma“Ison T&B; Lm m3lsam pm
‘marsh b.’; Sm méfsorn BpG ‘tall swamp b.’; Cl mil-stin esc; Nk mil?sam, mul?cam pra; NLd biifcab, b?sab
BHH ‘swamp b. (Vaccinium uliginosum)’, btfceb T4 ‘swamp b.’, bll?cab pTa ‘cranberry’ || Li malsem mpk
‘bog b, md]’som vE-mic ‘bog b.’, mélfom s ‘cranberry’; Th mdlsm taT,TTTY ‘bOg b. (V. uglinosumy’.
Since Squamish, Clallam, Nooksack, and Lushootseed show that this set goes back to a form with i, the
Lillooet and Thompson forms must be borrowed from Chilliwack, although Lillooet could have gotten it
from Sechelt. Sechelt and Comox must also have borrowed the form from Halkomelem for the same
reason.

qYem?2cils E&s,T&B, q emcél?s Mpk; Ms qYem?cils Eas; Ck qYemcé-ls BDG, k“emcCé?ls pra ‘marsh
huckleberry’, q*omcé-Is Eas; Sa q¥om'¢ales M ‘high ¢.’, kum¢a“ls TaB ‘bog c. (Viburnum oxycoccus)’; Lm
q"am'¢dlc pmM, qiim-chahls esc; Sm q¥om’¢al’s BpG; Cl kiin-chois esc; Nk k*om¢d?ls pra | Li q*omc4]’s sve
‘bog ¢.’; Th q¥amcéns Tat ‘highbush c.’, TrTY ‘bog c. (V. oxycoccus)’. The n in the Thompson form may
again be a back-formation (as above in item 52 ‘cranberry’). The Lillooet and Thompson ¢ should not
correspond to Chilliwack ¢ either; however, the pronunciation of the two sounds is very similar, and the

interior languages borrowed what was heard, rather than a cognate sound (which would have been k).

(66) cranberry: Sq q“amdils B&r ‘bog c.’, ¢"mcil?s aHk, qumtcd’ls cv; Na kumtsa’les cv (pl.); Cw

(67) red elderberry: PCS *s-¢iwq’: Sl t*wq'=ay B&k; Cx ¢iwq 1T; Se s-Ciwd JT,(RCB), Cowaqay LcT-s; Sq
s-Ciw?q AHK, sCiwq’ B&T, ts€ ‘wok-ai cu-T (bush); Cw t®iwaq TK,TaB,Ess, Biwaq, Ciweq Tas, t*iwaq=aip
DBG-Shell Beach ‘long Oregon grape’, s-t*iwaq Mok, tsi-wik Esc; Ms t*iwaq Eas; Ck s-t%waq BDG,E&s, s6iwaq’

PTA; Sa t®iwaq TRM, SCe waq TaB; Sg Ciwaq ws, tsékok cH-T-Lx; Lm s-Ciwaq’ Lcr, stsé-wilk Esc, tsé-wukh -

66; Sm ciwaq BDG; Cl s-iwaq LcT, sciwqidé msF, stsT wu 'k * EG; Nk s-t*iwaq), 8iweq pra | Li ciwg ivE;
Th ciwq tat,TrTY. This is another plant typical of the coast, and could have come into both Lillooet and
Thompson from Chilliwack Halkomelem, or into Thompson via Lillooet from either Sechelt or Squamish.

(68) salal: PCS *f4qa?: Slt4qa Lcr; Cx f4qa? iT, ta°qa cv; Pt ta"qa rB ‘Beeren’ (Y4qa), fa’qa cv, ta’ka,
ta’ka rB; Se t4qa iT; Sq f4qa? AHK,BeT; Na td qE cv; Cw téqe? MpK, Y “qo T&B, téqe Eas, t3-kd Esc; Ms
téqe eas; Ck téqe BDG, éqe IGH, &-ko pTa, téqa Eas; Sa feqa? TrRM, atéqe T&B; So téqa? BsE,T&B; Sg Téqe
MRM, t3"qa CV/CH-T-L, tdka cH-T-Lx; Lm fége LcT,DM, t-ka Esc; Sm téqe? BDG, ta’qa Ec; Cl f4qa? LcT,
tqe?id¢ msr, tla“ka EG, ti-ka Esc, tdk-a, tak“a Go; Nk téqe LcT-a, f&-qa?, f&-qe? pra; NLd t4qa BHH-SkSno
(Gaultheria shallon), faqa TH, ta"ka EG-sk, ta'ka ’ats EG-sno, ta’qa-ts EG-sw, t4-ka Esc-sno; SLd f4qa BHH-Sug
(G. shallon), t4-fqa?=ac BHH-sah ‘miniature s.berry bush (poss. G. ovatifolia)’, taqa was, t4-ka Esc-Nis, ta“-ka
ce-Nis; Tw téqa NT,wwE, 3qay MDK, taxka wwg, t!a xka Ec, td-ka esc || Lo faq crs, ta-q°, té-q,taq
iy, ta’k Bsc; Cz faqa? Mok || Li f4qa?, taqe? sve; Th f4qe? Tar,TTTY; WSh sa-X'éqe? ank ‘a kind of

high-bush blueberry’, s(t)etéqe7 anx ‘high-bush blueberry’. If recordings of final glottal stops are accurate,
this form was borrowed into the interior from either Squamish or Chilliwack Halkomelem (where
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glottalization is a late loss). It is clearly a foreign form to those Thompson speakers who know it, because
it is one of only a handful of words in Thompson with ¢ (rather than 4”"), all of which are borrowings.

(69) bracken root: PS *sa?8q: Se sa’aq cv ‘fern root’; Na si“eq cv ‘fern root’; Cw si-ak esc; Ck sé-q
BDG, sdak cH-T; Nk s&?&q BsE, s&?&q, s&?xk pra; NLd sa?q suH ‘b.f, brake f. (Ptendium’aquilinum)’, sa‘’k
ESC-Sno, X"saqdli pra (root), saq! EG-sk ‘sword f. root’, saq EG-sk (roots); Tw sa?3q NT, sa?aq WwE, si-4li Esc
I OCh s?5q mpk,FB, Sa’q EG, xazqc TA-pb; TCh S&qx, Saqx Ta-mn; Cz sts@q JpH, stsak esc || Ti saaq MME,
saa’k FB || Li cd ak cv/cu-T ‘fern root’, cdak cu-1; Th sé?aq Te,1rTY (plant). The Lillooet and Thompson
forms can come from either Chilliwack Halkomelem or from Sechelt. See also the next item.

(70) bracken fern: Na SUQEEN arL ‘fern’; Cw saq=¢é-n Mpk, Tk, 1B (leaves); Ck se?zqz-1 pra; Sa soq=een
TRM, $oquén T&B (leaves); Sg sEké ‘n TaB (leaves); Lm soqé-n My, suk-ka-an” GG; Sm saq=é-n soc ‘b.£, lady
f., spring wood f£.; Nk s&?zqz-n p1a; Tw sa?4q=-ay MDK,NT, sa?dK=ay oD, sa?akai wwg, sa’akai e | Cz
caq=an'¥ MpK, stsa-q'an’t spu || Li sa?q¥-tpza?, se?q¥=lipze? ivE, ciikd paza cv/cu-T ‘fern’, cikdpaza cH-T;
Th sé?=eiq TTTY ‘b.., lady £’. Derivations to refer to the plant as a whole yielded different results in
Lillooet and Thompson. Lillooet added a lexical suffix for ‘young plant, root’. The Thompson form is

reshaped with a lexical suffix for ‘crop, roots of wild plants, etc.’.

(71) fungus: Ck q'ém-es, @ém-4s BDG ‘mushroom’; Tw Kabss NT ‘mushroom’, Kabas wwe ‘mushroom’
Il Lis.qom’s, gam’s, sqem’s ;v ‘mushroom’, gam’s=€lq” ive ‘f. on tree’, ¢am?/ Ls ‘mushroom’; Th ¢4m’es
T&T,TTTY ‘pine mushroom’. This form was borrowed from Chilliwack Halkomelem by both Lillooet and
Thompson, although the borrowings may have been independent of one another, as suggested by the
different resulting shapes of the form.

(72) tobacco: Cx spatlum wrr; Se s-p'aX’'m T, spa’Lem cv, spa’tlen FB-R; Sq s-piX'am AHK,B&T, SP0 LEN
cv, spo”tlen FB-R; Na SPATL'UMELU ARL, spa”tlen cv, spa’lten FB-r; Cw s-p'4X’am MDK,TK ‘smoke’, s-pdX'am
ARL, spaét-lam cww; Ms s-p'dX'sm ws ‘smoke’, BDG ‘t., smoke’, spaX’am? E&s ‘smoke’, spo’LEm CV/CH-T,
spo”“tlem cH-T, spat-lum wrt; Ck s-p'dX’am BDG ‘smoke’, sp'a-X'am E&s ‘smoke’, spait-lam wrT; Sa s-p'aX’sg
TRM ‘smoke, cigar, cigarette’; Sg spAX’ang MrRM ‘smoke (from fire)’ || Ti hotél mme, ShoLé 1 cv, shotle ]
FB-Ti,Neh, SuxO0txlil, tsotxlétxl HH; Si ShOLE “n cv, Shotle'n v || Li puX sve ‘smoke’; Th pP?0X’ TaT ‘smoke’.
This set may not refer to a plant at all (except secondarily by derivation), but the root does not appear
elsewhere in Interior Salish, and must have been borrowed ultimately from Squamish, which still has & as
the root vowel (as does Tillamook). Comox and Sechelt have borrowed the form from Halkomelem where
the vowel was shifted to 4.

2.1.6. Lillooet and/or Thompson into a Coast language. As with Lillooet and Thompson
independently, there are fewer borrowings into coast languages from both or either Lillooet and
Thompson. There are only three examples.

(73) chipmunk: Ck q“émxsl BpG | Li q¥éq“em’-xon’ jvE-Fu, kwu 'mxin cv/cu-T, kwiimqin cu-1; Th
q"6q"m’=xn T&T, .nko “komxen cv. The Chilliwack form lacks the diminutive reduplication seen in Lillooet
and Thompson. The form underwent the regular shift of n to / after borrowing.

(74) rattlesnake: Se c3q'tn iT; Sq Céx=tn aHK, ¢'éxton k&B; Ck t°5xtal BDG-Tait, C8xtol BDG, 8éxtal, t%xtal
JGH, tS€ “xtel cv; Sg tsuh-tun wrr-Lk | Li CoStin’ JvE, tdton Ls, satT 'n cv, tsaraté ‘n cv/rB, sa-a-tin”~ wrT;

Th s-CaTtén’ Tar, tsi'ti ‘n cv; WSh ¢'Stin aHK, fsegtin aHK, ts3tE n cv, tsatin uH ‘snake’; ESh ¢Stin Bpc
‘western r. (Crotalus viridis)’, tSegtin BDC-va (C. viridis). Squamish and Chilliwack reinterpreted an Interior
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Salish pharyngeal as x; the form was then borrowed by Songish. If the Sechelt is actually borrowed, more
drastic reshaping has taken place.

(75) soapberry: PS *s-x“iis-m: Cx x“as-om T, xwa sAbai TaB, x*asam?ay? HRrH, xwasabdi s ‘s. bush’; Se
s-x"S-um I1; Sq s-x"Gs-m AHK, sx*sum BaT; Na SHWESUM, SXWIYSUM ARL; Cw s-x"és-om MDK, sx"€som
E&s,T&B; Ms s-x"és-am MDK, sx"ésom Ess; Ck s-x"6s-om BDG, sx"owsom E&s; Sa s-x"es-om TRM,TT&E,
sx"'e “sam T&B; Sg s-x"és-Am MRM,TT&E, SXWESAM T&B, sxa isam cv/cH-T ‘sOpalali berry’, sHaisum cH-T-Lk; Lm
s-x"és-om LCT,DM,TT&E, .shwasemi “#tc cv; Sm s-x"és-am, s-x"8ys-am, s-x" €s-a1) BDG; Cl s-x"4s-am TT&E,LCT,
sx“asomid¢ mrs, .sxwa sEm cv; Nk sx“?sem LcT-B, .shd”.SEm cv; NLd s-XV4sab, s-X"sab, s-X“u?sab BHH-sno
‘s., Indian ice cream’, s-x"4s-ob TH-SnoSuq,PTA-sk, S-X"(i(?)seb TH, .S¥WA SEMEts cv-snosk; SLd s-X“4sab,
s-X"{isab, s-X“u?sob BHH-suq ‘s., Indian ice cream’, sx*asb was, .shwa’.sem cv-Nis; Tw s-x"as-ab N, sx"4som
LCT-B, sX"4sam Wwe, .shwa’.sem cv | PIS *s-x"as-m: Li x"Gs-um jvE, sx*Gsum LcT, .sx0".sem cv; Th
s-x"{S-m T&T,TTTY,MDK-J, .Sx0 SEm cv; WSh s-x us-m AHK, sxisem AHK™, Sxwusm Gp, .sx0”sem cv; ESh
sx"se LCT-G, sxwiisa Aa, sxwesmalhp Aa ‘s. bush’; Ok sxwusm P&L,TBK, .SX0 SEm cv-okLk; Cv s-x"us-m aMm,
sx*sm TG, shoo-some cs ‘serviceberry’, ssxofsum, ssxoosem, sshoosum, ssgh oosem IBs, sxu: ‘som VFR,
.5x0 SEM cv-spo,ov; Me sxdsm moB ‘foamberry’; Cm s-x*{is-am MDK, .sx0 "SEm cv; Sp s-x"{is-m BFc, .sx0 SEm
cv; Ka .sxo”sem cv; El s-x*6s-om s, sxwusem 1o ‘buffaloberry, foamberry’, s-x"Gis-om J, .sx6sem cv; Cr
$-Xu’SEm GAR, sqhusm LGN ‘foamberries’, .sxo“sxem cv. This set may properly go back to Proto-Salish, or
the Interior Salish term was borrowed onto the coast into Sechelt, Squamish, Nooksack, and Halkomelem.
The Halkomelem form, with a regular change of *i to 4 was then borrowed into the other coast languages
cited here.

2.1.7. Lushootseed into Columbian. Fewer forms were borrowed between languages south of the
Fraser River than along it or north of it. Furthermore, the frequency of borrowing is opposite to what was
seen in the northern languages: Lushootseed borrowed more from Columbian than the reverse. Only two
or three forms are clearly from Lushootseed into Columbian.

(76) butter clam: Sq s-?4x"a? ank ‘medium-sized c., horse c.’, s?4x"a k&8, ts3"xUa cv ‘c.’, 8 xo0a cv (pl.),
tsa"qlid cH-T; Na s’4"x0a cv ‘large ¢, SAHWA, SAHWU' arr; Cw s-24x"a? MDK, s?ax"a? TeH ‘clam (gen.),
littleneck c.’, s-24x™a arr; Ck s-?4x"e BDG, s-?4-x"e JGH ‘c.”; Sa s-?ax"o? TRM; Sg s-?24xwWA MRM, s3"xwa,
s’a"x0a cv-Lk, siqwa cH-T-Lx ‘medium c.’; Lm s-20x"s LcT, s-26x™0 LcT,DM, s?4x"(9) My, sé-liwa Esc, sa”“xwd
cv ‘c’, skh-hwa oG ‘quahog (Saxidomus)’; Sm s-?4x"a? BDG; Nk sa-xo0? Bsgrra; NLd s-24x"u? TH-sk,
s-?8X"u? BHH ‘b.c., clam (gen.)’, sé-liu Esc-sno, .558°X0 Cv-sno ‘clams’; SLd s?4x0? was, sé-lio Esc-Nis, S3°X.0
cv-Nis ‘c.’, sakh “-ho, sakh-ko 6G-Nis ‘c., mussel’; Tw .s3"x0 cv ‘c.” || Cvs-24x"a? 16; Cm s-?4x"u? Mok ‘clam’.
Since there are no clams in the interior, this is an obvious trade item from the coast. The Columbian form
is directly from Lushootseed. The Colville form would appear to have its origin further north on the coast,
but this form was provided by a woman who lived for many years among the Songish on Vancouver Island,
and she may simply have given the Songish form here. Sahaptin also borrowed this form (as $axu; Hunn
1990:312), although it may have come from Columbian rather than Lushootseed (as suggested by the
initial consonant, which reflects the Columbian pronunciation of s).

(77) mallard: PS ?*xatxat: Cl xitxot Lcr; NLd xdtxat TH, XatXat BHH, hat-hat wFT-sno; SLd xatxat HT-Snq
(Anas platyrhynchos), xatxat Hu-Nis, hat-hut co; Tw xatxat Nt,wwe | OCh xétx(a)t MpK ‘m., duck’, ha t.xst
cv ‘duck’, Hat-heit Me; TCh xat-xat, xa”txat TA-ph, Xat xat Ta-h, haat-hat Fr, haat-hit cc; Cz xatx(a)t MDK,
x-atxat JpH, Xa“txgt cv, haat-hat GG,FR, xatxuvt HH || Ok xwagtxwet paL ‘any duck’, x"atx™t pcw, x0a” txut
© cv-ok ‘duck’, qoa“tqut FB-r ‘duck’; Cv x*fatx™st am, xwitx“at ray, X"4tx"at cLa, wha-quat cs, xwhét xwhat,
hooéht hooaht 1Bs, xwa “txwat cv-spo ‘duck’; Me x"atx" vt mos; Cm s-xdtxat Mpk ‘duck’, sxatxat Jrx, shat-hiat
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EsC-wn, .5xa”txat cv ‘duck’, sxdtxat HH; Sp x“atx"atx"at src ‘a duck noise’; Cr x"a tx"at Gar, qghwatqhwat
LGN, hwo “thwot cv ‘duck’, xwétxot HH. Although this form occurs in all the southern Interior Salishan
languages, Columbian differs from the others in having unrounded x where the others have x”. Since other
languages neighboring Columbian have the form with x, borrowing (or at least influence) from one of them
is suggested. Lushootseed is certainly a possibility, although Sahaptin cannot be ruled out as the source.
The Sahaptin form is xatxat (Hunn 1990:320).

(78) strawberry: PCS *tiliq™: Se téliq” rcB,IT, te“l€uk cv/cH-T, tElguk cu-1; Cw ti?loq¥atp Tas; Sa fifeq”
TRM, te- “loy®, té?aq™ité Tes; Sg té?1Aq” MRM, (€2IAqw T&B, t& luq CV/CH-T-Lk, téluk- cu-T-Lk; Lm ti?leq”
LCT,DM, t&“loq cv; Sm tifeq” BpG; Cl téy'aq”, té?yaq”, tiyaq™ Let, tiyuq™itc msr, tE€uk, taiyi qwittc EG
(Fragaria cuneifolia), t&°oq cv, té-yukw cc; SLd tiloq” BHHSuq ‘wild s. (F. spp.)’, tilaq BuH-m ‘wild s. (F.
spp.)’, tileq” i, fe’lakw EG-sx (F. cuneifolia), fe’laq" ec-pymis (F. sp.), t€lok cv-Nis, te’-lakw, 1&-lakw
ce-Nis; Tw tiliq¥ NT,MDK, téleq” 6D, té-1iq” wwE, tla” 'qwé EG (F. sp.), t€”elek” cv | Cm tiloq™ mpK,
té-laq esc-wn. Not all Columbian speakers use this form for ‘strawberry’, although all seem to know it. It
is a direct borrowing from Lushootseed, although the added glottalization of the final consonant is
unexplained. Columbian may have borrowed this form from the Snoqualmie dialect of Southern
Lushootseed, or else the comparable forms in Northern Lushootseed were lost late.

2.1.8. Columbian into Lushootseed. Seventeen forms were borrowed by Lushootseed from
Columbian.

(79) turtle: NLd ?4le§ok BHH,LCT-Sno, ale'cl 'k " cv-sno; SLd alatik HT-saq ‘painted t. (Chrysemys picta)’,
al”-a-shik GG-Nis, ale.cT ‘k " cv-Nis, abugék HH-Nis | OCh ?alasik mpk, alaci’k cv; TCh claCk- ta-pp || Li
al.si’k" cv; Th ?oPsik™ TaT, alsT "k * cv; Ok ?arsik™ Lcr-x, earsék™ pcw, Ar-sikh” mp, arsi 'k " cv-okLk; Cv
?arsik™ am, ?arasik” pay, arsikw mLp, arrrséekw, ahdrrséekw ss, arcikQ ?cu-T, arsi ‘k * cv-spo,cv, aresikwu
HH; Me ?o1'sik” MoB; Cm ?arasik™ mpk, arasiq" irk, arazi ” "k cv, aragikwa um; Sp ?er'sik¥(-m) Brc. This
is a rather problematic set because of the lack of labialization of the final & in Lushootseed and Upper
Chehalis. Examples of k in both of these languages are rare, and usually borrowed, so one would expect
k" if the word for ‘turtle’ were borrowed from Columbian. Note, however, that the earlier forms from cv
do show labialization, even though the still earlier forms from Gibbs and Hale do not. The Lushootseed
forms may have been influenced by Upper Chehalis and/or Sahaptin; Upper Chehalis probably got its
forms from the latter, which has alasik (Hunn 1990:318).

(80) mule deer: PS ?*s-tul=: Sq s-UéI k&B ‘newborn deer’, st’€l cv ‘fawn’; Na STITL'E ARL, stela’l cv
‘fawn’; Cw tifle Tx; Ck (s-)t'itolo BDG; Sg st’€ la cv-Lx; Lm stul-la 6, .sti “la cv ‘fawn’; Nk s-t8'?0 Let ‘fawn,
colt’, .sti “lei cv ‘fawn’; NLd s-tol?4 Lcr-sk ‘fawn, colt’, s-tit'ala? suH ‘young animal such as fawn, calf, colt’,
s-tllca? BHHsk ‘moose’; SLd .sti‘la cv-nis ‘fawn’, tul-la’, tul’-la Go-vis ‘fawn’ | Ti delfel=éstu TR
(to)l-taléstow Lc, dilfi“1a " stumy, dilt'léstu, dalt'dléstu mi‘elk’, dItEla’stomme ‘elk’, $t’ola “sto, dalt'sla’sto
cv, delt’a’la’stu, delt’ula’stu B, tltola’std FB-TiNen ‘elk’, tel®tala’std rp-it ‘land otter’, tvldstv um; Si
titola“std FB; #t’ola’std cv; teltela’std, teltglast’d”- re || PIS *s-thl=: Li s-Xdle? ivE, stlbla, ctldla cu-T,
sL'6°1a, .sLu’la, .stli’la cv, stl-5°1a FB-R; Th s-X'tle? T&T, .stli‘la cv; Ok stil=c'a? Lc, .sto IEtsa cv-Lk; Cv
s-til=4ca? am, stoll-sta cs, stoo doltsa s, stoltsE HHH-T ‘doe’, still-tsa Esc, .stii"Ltsa cv-spo, .stu’lltsa cv-cv;
Cm s-til=ca? Mpk ‘mule’, st3lca?sqixa? mpk ‘mule’, stilca ?, stdl-tsa esc, .stu’lgtsa cv; Sp s-tl=c'e? BFC
‘f. mule d.’, stiil-tsé. Esc, .sto Ietsa cv; Ka stiil-tsii Bsc, .stu’lgtsa cv, stdlze cv ‘doe’; Fl s-til=ce? seT ‘m.d.,
mule’, stilce srk ‘blacktail d., stoltse crw (doe), stil-tsi Esc, .sti’ltsa cv ‘blacktail d.’, stdlze, stdlze 16
‘m.d., (female) blacktail d.’; Cr s-fun=ice? Lct, st'undts'e’  LoN, s-Uu’nits'd? GaR, .sto nettsa cv. It is
possible that two distinct etyma are reflected in these forms. although a relationship seems likely. In any
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case, the Skagit (Northern Lushootseed) form meaning ‘moose’ is different from other coastal forms, but

- is quite similar to Columbian and Okanagan forms. One of those languages is its most likely source,
although loss of glottalization on the root-initial £ is unexplained. The change in meaning may simply be
a case of applying a foreign name to a non-native animal.

(81) mule deer: NLd s-x"sldqed BuH-sk ‘male yearling d.’, s-walaqad BHH-sk ‘male yearling deer’ || PIS
*s-x"oldx=kon: Li sx™laxkon sve ‘buck’, sola’xken cv; Th .sxdia“xken cv; WSh s-x*lexkn aHk ‘buck’,
sxwlécken aHK? ‘buck’, .sxdla “xken cv; ESh sxweldxka aa; Cv s-x"lix-qon am; Cm s-x"ol'4kon MDK, .sxola “ken
cv; Sp sx"T=ésén’ Brc ‘buck’; Ka .sxdle “stcen cv; Fl sgolés(h)’chin 6 ‘male d.’, .sx0Ié cv; Cr s-x"ali”stcen
GaR ‘buck’, .sxoli “stcen cv. The Lushootseed form is a straightforward borrowing from Columbian; all
other Interior Salishan languages have x (or its reflex) before the k (or g) of the lexical suffix.

(82) fisher: NLA soltups BuH ‘marten’ | Ok cr't=0ps (am)B, ts'tups p&L, crtops pcw, tcer'tu’ps cv-ok,
tsErtli”ps cv-Lk, Char “-tups Mp; Cv Car't={ps TG, tcirtdps ?cH-T, tsirtu”’ps cv-spo,cv; Me cof toks MoB ‘marten’;
Cm car't={ips MDK, Cor'tips MDK, Cortlips Jrk ‘marten’. The Lushootseed form is borrowed from Columbian
or Okanagan, with an unexplained change of the initial ¢ to s, and expected change of r to L.

(83) lynx: PS *s-mo-ydw: Pt smaya’o rs ‘Biber, beaver’ (s-moyiw); Sm s-mayiw, s-mayéaw Bpc ‘fox’; Nk
smi-y0 Esc ‘coyote’; NLd s-biaw BHH,TH ‘coyote’; SLd s-bydw was ‘coyote’, sbyaw HT-snq ‘coyote (Canis
latrans)’, sbya’w? cer ‘coyote’ | PIS *s-m-ydw: Lis.omyaw, so-myéw IVE-Fun, SEmaxa’u, SEmexa u cv; Th
s-myéw T&T, s-mMyAW MDK-J, SEMETa u cv; WSh s-myew AHK, semréw AHK>, SEMEXauwa’m, SEMra’u cv;
ESh sayéw Bpc (Lynx canadensis), sagdw’ aa; Cm s-miydw MDK ‘coyote’, simiy4u JRK ‘coyote’, smi-yd Esc-Wn
‘coyote’, shim-mi-y0 Esc-snk ‘coyote’, SEmEa u cv ‘coyote’, gmiau HH ‘wolf’; Sp s-myéw BFc ‘coyote’, smi€ ".u
cv; Cr smiyiw LGN ‘coyote’, s-miyi’w, smuyi’w GaR ‘coyote’, sumiyiu HH ‘wolf. The presence of the
Pentlatch form in this set (with nothing close for borrowing) indicates that it goes back to Proto-Salish.
The sound correspondences are all regular; it is the meanings that suggest borrowing. The original
meaning is likely to have been ‘lynx’ (as in Lillooet, Thompson, and Shuswap) or ‘mid-sized animal’.
Columbian, Spokane, and Coeur d’Alene shifted the meaning to ‘coyote’, and it is this meaning (along with
the form) that was borrowed by Lushootseed. It then spread further into Nooksack and Samish.

(84) hoary marmeot: Se s-q*iyq” iT ‘rat-sized whistling mountainous animal’; Sq s-q%iq" aHk ‘groundhog’,
k&B ‘h. m.’; Ck s-q*i-q" BDG,JGH, sq*iq” BDG, skwéeka cv,cH-T ‘groundhog’; Nk skw&’.q" cv ‘m.,
groundhog’; NLd s-q*iq™ed Buu-sk ‘m.’, kwi “eq " cv-sk ‘squirrel’; SLd sq“e- “q¥ad ut-snq (Marmota caligata);
| ?PIS *s-q"iq™nt: Li s-q*iq¥ent, s-q*iq*net, q*éq"nat v ‘groundhog, whistler’; Th s-q*iq*nt 1&T,
‘skwé “kwent cv; WSh s-q*i?2q¥e ank, sqwi7qwe AHK™ ‘whistler’; ESh sq*i?q™ Bpc ‘rockchuck, whistler, h.m.
(M. caligata)’, skwiTkwa aa ‘groundhog’; Cm s-q"“iq*en(t)k mpk, $q"eq"ntk" srk ‘marmot’. Although
cognates occur to the north, Lushootseed has borrowed this form from Columbian, where the n to supply
the Lushootseed d is present. (Consonants beyond this n are less stable.) The Lushootseed form may
actually represent reshaping more than borrowing, since the version of the form recorded earlier lacks the
final d and does correspond to the forms in the languages to the north.

(85) marten: NLd pliqs BuH1sk ‘m., mink’; SLd pé-Kes HT-snq (Martes caurina); || Ok p'ipk's p&i,
pe “peks cv-ok, p& pekes cv-Lx, Pip-qus mp; Cv pipqes, pipqs aM ‘m., weasel’, ppiq’s TG, puh ipkss iBs,
pépk-us ?cH-T, pe "PEqs cv-spo,cv; Me p'pirq’s Mo ‘raccoon’; Cm p'ep'iq’s Mpk, p'pliqs Jrk ‘fisher’, pe tsq
cv. This Lushootseed form again appears to be borrowed from Columbian (or possibly Okanagan),

although without the initial reduplication that is always present in the latter languages.
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(86) wolverine: NLd q™3ttaboy, q™itebdy BHH ‘unid. animal’ || Ok q™#tmin (am)s, kw'lhtmin. p&tL,
qoaLtEmé 'n cv-ok, kwottemi ‘n cv-Lk; Cv quaxtamin s, kwittEmi ‘n  cv-spo,cv; Cm q“a¢tamdyn MDK,
q“attaméin jrk. The wolverine would not have been particularly familiar to Lushootseed speakers, so it
is not surprising that it has been difficult to identify this animal. It is clearly the same as the Columbian
and Okanagan forms for ‘wolverine’, however. The presence of sy in Lushootseed rather than { (as in
Okanagan), suggests that the borrowing is from Columbian, although the loss of the final n is unexplained.

(87) rattlesnake: NLd s-KideK™ Bunsk | Cm s-Kink™ mpk, $Kink' Jrx, .ski“nuk cv, skinuqu HH ‘snake’.
This Lushootseed form is clearly borrowed from Columbian. Lushootseed does not ordinally have K,
although Columbian does, and rattlesnakes would have been largely unfamiliar to coastal people.

(88) sockeye salmon: SLd s-Cowéd, Cawadx"” TH-Mk, s-Cuwad BHH-MK, Cowadx" BHH-MK,

s-Cowéad BHH-Snq, SCowad HT-snq, sSCWad was ‘blueback s.” | Li cwan, scwen ive ‘dried s.’, stswan k&B
‘wind-dried fish’, tsow&n, tswaen Ls ‘dry fish’; Th s-c(u)wén Tat ‘dried s.; Ok s-cuwin (am)B ‘early s.s.,
sts'uwin paL (early), scwen pcw ‘spring s.’; Cv s-Cuwin 16, scawin LcT ‘spring s.’, stsuwe “n vR ‘silver or white
s, sswen ?cH-T; Cm s-cuwan’ mMpk ‘blueback s., sockeye s.’. The Lushootseed form corresponds rather
well to Columbian, although one alternant has the ending reshaped so that the word looks as if it has a
lexical suffix for ‘salmon’.

(89) steelhead: PS *x"méni?: Lm hu-mé-ni 66 ‘salmon fry’; SLd x"badi? TH-snoq ‘sockeye s.’, x"-badi?
BHH-snq ‘sockeye salmon (red salmon, blueback)’, xubadi HTsnq ‘blueback’ | Ok x“smina? (am)B ‘s.,
rainbow trout’, xwumina7 peL; Cv x*umina? TG, xwemina7 B&k ‘rainbow trout’, xooména s, X" umina? LcT
‘trout (gen.)’, xumi ‘na’ VR, iio-mi-né esc-cv, ho-mi-n& Esc-Nsp; Me x*umina? Mo, xXx"oména? mos ‘trout’;
Cm x*ména? Mpk, xumména JRK, 10-ma-né Esc-sak; Sp x"méne? BFc, hu-mé-né esc; Ka io-mé-ni-i Esc; Fl
goméne, guméne J ‘a special kind of salmon’, gumené uuT-H (unid. fish). This form also looks like a direct
loan into Lushootseed from Columbian (and then further into Lummi). The Columbian form was
perceived as having a lexical suffix for ‘ear’, and this was changed into the Lushootseed suffix for ‘ear’,
hence the change of the last vowel. The shifts in meaning are unexplained.

(90) whitefish: NLd x"ay?=cid i, X"ey?cid BuH, huycid Bux || Ok x0i6 tcen cv-Lx; Cv X ux'y=lcn 16,
xwexwiy'itsn B&X ‘mountain w. (Prosopium williamsoni)’, Xix0io “tcEn cv-so, X0i0 “tcEn cv-cv; Me x"x"eb2Cn
MoB; Cm s-x"ay'=cin, s-x"iy =cin’ MDK, sx"e&in IRk, .sxoitcI ‘n cv; Sp x*x™y'=len’ BFc, x0i0 “tsen cv; Ka xxoy'd
HV, XEXOiu “tcen cv; Fl x¥(3)y=1 scT, x0y'll JRK, XOyu GFW, ha:gwayu HHT-H, x0xoi ‘u” cv. The Lushootseed
form is a straightforward borrowing from Columbian. This is an interior fish.

(91) buzzard: NLd sii-kd-wi Esc-sno; SLd C'kawd HT-snq, stsii-kd-wid Esc-Nis, .stsakd ut cv ‘turkey b.” || Cv
cig*wya? am ‘hawk’, chi-ko-ya Esc-cv, chi-ko-ya cv-Nsp; Cm cdq*uwya, cdqawya MDK ‘turkey vulture’,
tsa-ka-wi-a Esc-wWa, chd-ko-y& Esc-sak; Sp tsé-ko-y& Esc; Ka tsd-ka-wi-yé esc; El caq*uyé?, caquye? sGT,
ts4-ka-wi-y& esc. If this is indeed a borrowing from Columbian into Lushootseed, there are unexplained
differences—stress on a second syllable and a different ending on the Lushootseed forms.

(92) dipper: NLd s-x*5x"cq™ T ‘river snipe (?dipper)’, s-X"4X"C'q™ BHH-sksno ‘river snipe (a small blackish

diver)’; SLd sx"ecq™ HT-snq (Cinclus mexicanus) | Li x*oc¢q™ sve; Cm x*x"8Cq™ MDK.

(93) blue grouse: NLd séseq™ BHH-sau,TH ‘quail’ | WSh sasuq™ amk, sesiqw AHK, sESD”q cv; ESh sesﬁ’q’:
1aG, sisGq™ BpC (Dendragapus obscurus), sestkw' aa; Cm sos3q™ MDK, 59559 JRK, S0q, SESO"q CV; Sp sesik



BrFC ‘bobwhite’. This is a straightforward borrowing by Lushootseed from Columbian with a shift of stress
to the first syllable.

(94) hawk: SLd piya’ ur-snq ‘red-tailed h. (Buteo jamaicensis)’ || Ok p(i)yat (am)s, pyag p&L ‘red-tailed
h.’; Cm piya mpk ‘chicken h., patenpiyd Mok ‘buzzard’, piy4 Rk ‘snake h.’; Sp s-pya? src ‘red-tailed h.,
snake h.’, .spia” cv ‘chicken h.’; Fl s-p’iya irk ‘chicken h.’, spia 16 ‘yellow and gray bird’; Cr pai”.ya cv
‘chicken h.’. This is one of the most common hawks in the Northwest, but the distribution of this form in
Interior Salish suggests that Lushootseed borrowed the from from Columbian or Okanagan. Its presence
in Southern Lushootseed may be somewhat unexpected, although the dialect represented here is
Snoqualmie, and these people had fairly easy access to Columbian territory.

(95) raspberry: NLd %ilo BuH,TH-sno (Rubus idaeus) || Ok ¥4fla? (am)B, lhagla7 peL,TBK, Ld'la cv-ok,
xla“la cv-Lx; Cv $4%1a? TG, 1ada? LT, $4la? GLa, $a- 1o/ vFR, xla’la cv-spo,ov; Me xtdla? mos; Cm $4]a? Mk,
{a’la cv. The Lushootseed form is from either Columbian or Methow-Colville, with reduction of the
second vowel and loss of the final glottal stop.

2.1.9. Okanagan into Lushootseed. Four forms appear to have been borrowed into Lushootseed
from Okanagan rather than Columbian.

(96) muskrat: NId s-qedix T, s-qodiX BHH-Sno, .skané “x cv-sno; SLd skadéx ur (Ondatra zibethicus),
.skane‘x cv-Nis, skud-dikhw, skud-dikhw” ce-nis || WSh .sanii'xia cv; Ok sgan’ixw peL, s-fanéx™ pcw,
CEA'NéX cv-ok, .5ANE X" cv-L; Cv s-Pan’ix™ TG, s¥anix” am, sEanéuq ?cH-T, sa-ni-uh Esc-cv, sha-a-néoh
ESC-Nsp, Saané ‘x" cv-spo,cv; Me s?an?éx™ Mos, s?a-n?éx”, s?aaneh” mos; Cm han'ax™ MpK, xan?ax" iRk,
ha-na-uh Esc-sk, xana “ux cv. The vowel and initial consonant of this Lushootseed form point to Okanagan
as the source. The final consonant has also been changed, although Gibbs recorded it with labialization
in Nisqually.

(97) porcupine: PS *s-K™4I: NLd q¥oq™al Bur-sk [ PIS *s-K™8I:" Li (s-)K™8IK™af sve-mic, Kkl Ls,
kolakul cv; Th s-K™i? t&T, s-K™iy mMpk-u, .skwe” cv; Ok .skwa 1l cv-ox; Cv sK™al To; Me sq“4I MoB; Cm
s-K™¥8T Mk, $q 8T 1Rk, .s'qui 1 cv; Sp s-K™if src; Ka s-K"if Hv, .skwi”.l cv; Fl s-K™if soT, sK"il 1Rk, sq’el-a
GFW, .skwi "l cv, skuil 56 ‘p., lynx’; Cr s-K™uk™él Lct, sk’k'we’l  LoN, s-Ku-K“4°T GaR, skokwa’l cv. If this
Lushootseed form is truly a borrowing, it has undergone considerable reshaping—initial reduplication,
uvulars for the velar of the Interior root, and an unexpected vowel reflex. The vowels of the Interior
forms go back to *3, which regularly developed to 4 in Okanagan. On the other hand, this etymon goes
back to Proto-Salish (as reflected in words for ‘porcupine quill’, not included here), so the Lushootseed
form could be a retention from the proto-language.

(98) weasel: PS *{aKim’: Be {mKm-=ani urn,p&s, LEmk-ma 'n€ cv || PCS *s-{a¥am’: Pt s-lecam (Pt?);
Cw s-#¢ém E&s; Ms s-cém E&s, cletsa”m cv/cH-T, SEISIEm cv/CH-T-Kwn, SEISIEm, sElsle “m cu-T; Ck s-¢ace-m,
$acé-m, ¥cé-m BDG, saicém E&s, (s)icé-m cH, cletsa’m cH-T; Sm s-4cém’ BpG; Nk .s¥'tsa’.m cv; NLd
$5¢ob TH,BHH, scha’-chum GG-sk, € “tcEb cv-sno, Hi¥qeb BHH-sk; SLd $4Eb was, kle "-ch’m GG-Nis, hlé-chiib
Esc-Nis, ¥€ “tzeb cv-Nis | Ti Latc’o Mg, 13°tc’® cv || PIS *#Kém": Ok {eiKém’ (p&vL), lhelhk'dnd p&L,
$et.qa'm cv; Cv {eikam am; Sp &im’ Brc; Fl $€im’ iRk, cl-&1 GFw, hlchim Esc, .£'tsi".m cv, tse"Em
CV/1G-Ka, ¥chim 36. Lushootseed has two distinct reflexes of this stem: #4Csb is the normal development
from Proto-Salish, and aligns with other coastal forms (with stress shifted forward); the Skagit form ¥itqsb,
however appears to be borrowed from the Interior, substituting ¢ for . The vowel in the reduplicated
portion may represent a reshaping to fit usual Lushootseed diminutive reduplication patterns.
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(99) cedar roots: PS *cdp'ax: Be cap'ax urn ‘bough tips of r.c.’, tSap'ax NiT ‘r.c. limbs twisted into rope’;
NLd c'apx BHH-sk ‘c. root, split c. roots’; SLd capX suH-Mu ‘c. root, split c. roots’ | Ok capa?x (am)s,
tsap'a7x tBk; Cv tsutsa’pax’ vrr; Cm c'dpa? mpk-gp ‘c. root’. If this Lushootseed form is actually a
borrowing, rather than a retention from Proto-Salish, it would have to have come from Okanagan rather
than Columbian, which lacks the final x. The Okanagan form refers to the entire tree, however, rather
than just the roots, apparently a case of widening of meaning.

2.1.10. Coast language into Okanagan. One form appears to be borrowed by Okanagan from a
coast language. Direct connections between the Okanagan and coastal groups do not appear to have been
common, although they were possible.

(100) ruffed grouse: Se s-tix"im T ‘willow g.’; Na S-TIHWUM ARL ‘r.g., willow g.’, ste “xum cv ‘partridge’;
Cw stix*am Ttk ‘willow g.’; Ck s-tix“om BDG; Lm sti-x"em My ‘pheasant’ ("prob. Cw"); Cl s-tayex™en MsF
‘pheasant’, .st€ uxen cv ‘chicken’, sté-yu-hiing, ste“yu-hiing cc; NLd s-téx"ab Tu ‘pheasant’, s-téx"ob
BHH-skSau ‘g.; ring-necked pheasant’, .sto “xob cv-sk ‘willow g.” || Ok .tstukwa’m cv-ok. The different stress
on the Okanagan form is problematic, and the form could have come from either Chilliwack or
Lushootseed.

2.1.11. Okanagan into Chilliwack Halkomelem. Only one form shows the reverse direction of
borrowing.

(101) chokecherry: Ck #sx™#8x" BDG, $ox"#éx” Tic | Ok #x"#4x™ pcw ‘c., wild cherry’, fax*#x*=iip TiC,
lhexwlhaxw TBK, lhuxwlhaxw par; Cv fux™tax”, fox"tax™ am, +ux™#4x” o, tough faough iBs, X'ux*K'ax"
Pay, xtoxta“ux, xtox¥dux vrr; Me XOx¢ax” wmoB; Sp ¥x"¥0x™ src, hlahi-hiah esc; Ka toxidx uv; Fl
X'x7=41q" TIC, $x"40 1H, Ishxlsho 1aH, tox"¥3, ¥x"%o scr, hlali-hlah esc, $gotogo ic; Cr la x"-hx™ Gar
‘cherry’, ¥aghwi(u)qhw, laghwlaghw LoN, tix¢Ex Tic/TEIT. The closest available language for this Chilliwack
Halkomelem form is Okanagan. The borrowing occurred before Okanagan had shifted *5 to 4. This is
an interior plant.

2.2. Unclear directionality of borrowing. A number of forms are identical or so nearly similar, and
occur in only one or two languages on each side of the mountains, that it is not possible to determine
which way the borrowing went. Where there has been some reshaping, it is impossible to know which
language made the changes. These will be given without commentary.

2.2.1. North. There are 11 such forms in the north.

(102) dog: Nk Ii “tzelken cv ‘woolly dog’ || Li ¥ic’ sve ‘old dog (possibly Salish wool dog, now extinct)’;
Th $5¢=Iqn Lct ‘wool dog’.

(103) grizzly bear: Sq s-X'atal-m AHK, s-X'atdlom k&B, sLard ném cv/cH-T, tlatla“lem cH-T, k-tlalum cu-T
‘brown b., stlatla’lem rs-r || Li s.X'atalom, s.X'atdlam, (s-)X'etél-om ivE, Xuk&lom Ls, $Xetélom Lcr,
sLALA lEm cv/cH-T, stlatla“lEm FB-R, ’stlatldlem cw-T, sla-tlet”-lim wFT.

(104) lynx: Ck &b6-wq“le BpG (?), 8G-k™8le sou | Li ciiq®-ana? sve-mic, ctiq”ene?, coq ene? ive,
tso“kona cv.
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(105) porcupine: Ck s-wat()i-yé BDG, sx”ati-y& o1 || Th s-wetiye? TaT, cwetl “a cv.

(106) spring salmon: Ck s-k“5xom pBc (Rosedale), s-q*éxam BpG || Li (s)-k“éxam JvE, skwéxem k&,
sk™axam IvE ‘first s.s.’, skwiqem cH-T.

(107) bald eagle: Ck s-K™é-Ix BDG, sk*élx soH ‘Golden E.’, skod Ix cv/cH-T, skwileq cu-1; Nk .skd lax cv
‘golden e.’” || Li s.K™alx, (s-)K™elx ive (young).

(108) blueberry: Ck 1t%lac BDG ‘Alaska b.’, li“tc€lstc cu-T || Th 15¢i? Tat,1TTY ‘Alaska b. (Vaccinium
alaskaense)’.

(109) snowberry: Ck qewaw=otp, qowawaitp BDG, kawédw=¢p pTa || Th s-qwéw=ip TaT, kawa ueip
STEEDMAN.

(110) camas: Ck skKéma8 BpG ‘blue c.” || Li s.Kam'c ive ‘yellow dogtooth violet, glacier lily’; Th s-Kém'ec
T&T,TTTY ‘yellow avalanche lily, c. (Erythronium grandiflorumy)’.

(111) hellebore: Sq q*neip amk ‘Indian h.’, qwnéaip sat || Li q*n-atp, q*onéip, q*neip sve ‘Indian h.’;
Th q"n=étp trrY ‘Indian-h., false h. (Veratrum viride)’.

(112) Indian rice: Sq tisem Bet ‘chocolate lily’, +as-m auk | Li #4s-om, ¢dsom JvE.
2.2.2. South. Two such forms occur in the south.

(113) grizzly bear: NLd s-tobtdbal BHH-SkSno, TH-Sk,Sno, StEmta mEd CV-sno, .stEmta "bel cv-sk; SLd stub-tabl
6G-Nis | Cm s-tem’'tAm’sl MDK, stam’tdmmol JRK, stim-tAm-i1 Esc-wa, sht€m-t4-mil Esc-suk, .stimta”mel cv,
stumtamil HH.

(114) bullhead: NLd s-tobéyk™ BHH.sk,TH ‘fresh-water b.” || Cm s-tomdyk™ mpk ‘tadpole’, stumaiq" k.

2.3. Forms borrowed twice. Forms from nine cognate sets were borrowed two or more times. Five
of these were in‘the north alone, in cases where Lillooet and Thompson each borrowed forms from
different languages or at different times.

(115) raccoon: PS *mal=al=és, *mal-ay=iis, *mal-ips: Be may=as win || PCS *mal=dl-us,
*mal=dy=us, *mal=iips: Cx miy=us i, miyos Es, md yus cv; Se mél=l=us rce, mélalus i1, melalls cH-T;
Sq mél-al-us AHK,k&B, mEla“lus cv; Ms mél=0s DBG,E&s, mdl-os MDK, mu “lis cH-T,cv/cH-T; Ck mél=8s E&s,IGH,
malis, m3l-as BDG, mlos pTa, mE “lalis cv; Lm blops 66; Nk mal=&y=0s pTa, mi-lai-yos Esc, melei”us cv;
SLd bel=tips TH, ballips BHH, blops HT-snq (Procyon lotor), blups Esc-Nis, bElu“ps cv-nis, blops GG-Nis; Tw
b3l?-ay=as NT, bdle?os Gp, bal?yis wwg, ba’lias cv | Qn msl=0s jac, malls ruM, melo’es cv || Ti
wol=5x"s TTR, wulo"hs mMME, walu’xs cv, weluhs 8 ‘R, tuwalu’gs F8 || Li (mel)mélalus, molmalalus,
(mol)mél=el-us, mé]elus ;ve, momalolus Ls, mi “lalus cv; Th mi“lls cv. The raccoon does not occur
naturally in Lillooet or Thompson territory, and present-day speakers do not know names for the animal.
This Lillooet form is clearly borrowed from Sechelt or Squamish, and the Thompson form is from
Chilliwack Halkomelem.
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(116) chum salmon: PCS *K™aPax™: Sl K™G?ux“m Be&k ‘smoke s.”; Cx K™¥a?ux” i,LcT ‘smoked or dried
fish’; Pt qo”lox B ‘Lachs’ (K™dlux™), g6 lox cv ‘s. (gen.)’, k-6"loq FB-r ‘salmon’, kd°loqg, kd'loq FB ‘s.
(gen.)’, skud “lox FB ‘dried s.’, skud “loy, skud‘loq B ‘trockener Lachs’; Se sk™lux™ it ‘dried fish’, skud’lo
cv ‘s. (gen.)’, skud’16 FB-R ‘salmon’; Sq K™4?lax"m ank ‘Dog Salmon River’; Na QWA'LUHW arL ‘dog s.’;
Cw K¥a?lox" Ees,k,MDK ‘dog s., K¥alox™ Ten ‘dog s.’, K¥alax" arL ‘dog s.”; Ms K™ a?lox"™ Ees, kod lux
cv/cu-T ‘dog s.’, kwd "1t cu-T ‘dog s.”; Ck K™4-lex" pBG,E&s, q"alox" pTa ‘dried s.’, kwa 16q cu-T ‘dog s.’; Sa
K"afax™, q™afox™ TRM; So K™ 4?lex™ BsE; Sg kwdyax MrM ‘chum/dog s.’, kwa’1ox cv/cH-T-Lk ‘dog s.’, kwialdq
cH-T-Lk ‘dog s.”; Lm K™8Fax" LcT,pm, K™4lex™ M1 ‘dog s.’, kwd “lux cv ‘dog s.’, kwal-hu GG (Salmo canis); Sm
K" alex™ BpG ‘dog s.”; Nk K™6lox" pra ‘dog s.’, K¥(?)lex” Lct, kd.lox cv ‘dog s.” || Li K™ alx¥, K¥elx" jve
‘dog s.’, k"=zlih Ls ‘dog s.’, kwi “lax cv/cH-T, kwiluq cv ‘dog s.’; Th K*Glu?x” Tat ‘c.s., dog s.. The Lillooet
form is a relatively recent loan from Chilliwack or Musqueam Halkomelem. The Thompson form is
probably also from Chilliwack, but earlier, before *i2 changed to 4 and before the glottal stop settled out
as vowel length. The movement of the glottal stop may represent a reinterpration of its function.

(117) maple: Se q’émul=ay i1, qu'mblai cv, k-tmolai cH-T; Sq q'amel-4y Bat, ¢ml=4y? aHK, qamélai
cv/cH-T, k-u’melai cu-1; Na émen=etp pBG, QUMUNULHP AaRL, 3 melatlp cv; Ms domél-aip DsG,
qémoal=atp E&s; Ck qaméw=atp, qomé-¢p BDG, gemititp, qamilitp, q'émletp DBG, qomi-=ip MDK,
qoméw-4p Ea&s, qbd oLp cv/cH-T, k*EmO etlp cH-T; Sg qdman?=it¢ YarR; Lm qdmol=ii¢ LcT, émol?i-4¢
M, klamati“tc G, ki-ma-lihlch Esc, kum’an-ilp 6G; Sm q'émen=it¢ BpG; Cl kin-mil-nich Esc; Nk
ki “meletp cv, ki-mi-lihlp esc || Li om’l-4Z, qgoml=4Z, qom’léZ svE, Komlaz Ls, gemld "z cv, k-Emla’z
cu-T; Th qdm’n=edp T&T,11TY (Acer macrophyllum). The lexical suffix suggests that the Lillooet form was
borrowed from Squamish (or Sechelt, although the second vowels do not match). The Thompson form
is a misinterpretation of the Chilliwack form, with an incorrect assumption that the / was from n. The first
vowel of the Thompson form also suggests a Halkomelem origin, although it has metathesized with the m.

(118) crabapple: Se q¥a?8p iT, q¥5?0p RCB, kwehGpai cH-T (tree); Sq q¥a?0p B&T, q*u?fip HFN, Q*?up AHK,
qd’0p cv; Na QWA'APULHP arL; Cw q¥o?4p MDK,ARL,E&s, Q¥a?0p T&B, ga-ap Esc ‘cranberries’; Ms q*a?4p
e&s; Ck qo?4p BDG,E&s, q"o?4-patp iGH, kWed p cH-T ‘apple’, kweap cH-T ‘crab-tree’; Sg qwéi?ap MRrM,
qwé?tapitch Tes; Nk k™?0p Lct, q¥0?6p, k*?0p pta || Li q*?up ivE, q¥o?0p s, k-wedp cu-T ‘apple’; Th
q*?ép Tat,TTTY. The different vowels in Lillooet and Thompson suggest that the former borrowed this
word from Squamish or Sechelt (or early from Halkomelem), while Thompson borrowed it recently from
Chilliwack Halkomelem.

(119) Oregon grape: Sq séliyay Bar, sdl?y=4y? aHk ‘wild grape’; Na SUNI'ULHP ARL; Cw séney?=atp
E&s,T&B (short), sa'li"-otp TaB, sdn-ni Esc; Ms séney?=aip Eas (short); Ck soliy(=aip) BDG (short), sali?,
saliy=e“ip p1a, sdli-op Eas (short); Sa soni? TRM, s3 “neité TeB; Lm sunni” Ec; Sm séni? BpG ‘short O.g.’;
Nk s1°ni? pra || Li sdley sve; Th séni? Tat,rrTY ‘short O.g.’. The Lillooet form is directly from Chilliwack
Halkomelem (or Squamish, without the lexical suffix, although the Squamish form must itself be from
Chilliwack because of the [). The Thompson form is either from further afield than Chilliwack, or is again
a reinterpretation (this time correctly) of the Chilliwack / as being from n (or Thompson borrowed the
form before this sound change occurred).

(120) red fox: Ck s-xowél, s-xowél BpG; NLd s-X*u?X"u? BHH-saw? ‘£ || PIS *x"of"=dlx": Li sx"{"alx",
xf¥alx¥, x"t¥=elx", xt¥elx" ivE, xu&l" Ls, wa’-luh wrT, x08 lux cv; Th x*¥=éyx" Mpk-u, xWéyx" T&T,
axawai’ux cv; WSh x*$¥=elmx auk, xgwélemc ank™>, xoa’lemx cv; ESh x*¥=elmx” ank, x**élox" pC
(Vilpes vulpes), xgwélemew AHKC, xwgwélaxw Aa, sonx”ox*olux” jac; Ok xwgwaybxw paL, X" afylx", x"aylx"
Dcw, Xoai’lux cv-ok, xowai’Elux cv-Lx, Why-ay -looh Mp; Cv x*f¥=ilx", x*f¥aylx® aMm, x"T"ik" TG,
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x"of¥dylox" oLa, tuxwailux iss, tuqwailuq ?cu-T, .sxai”elux cv-spo, xawai “lux cv-cv; Me x*o"élx", x*ot"élx",
xMof™élux¥, x°¢élux” mom; Cm s-x"3T%x*T¥ MDK, sx0%0 JRK, shli0-1id Esc-wn, .sx0 xa cv; Sp s-x"0x"0 BFC,
shia-Ha esc, .sx0x0” cv; Ka x"a-x"ad uv, xswdxwa’ cv; Fl x*ax"aa sct, x*0x*Ix" B1s, x"a-x"ad, x"ax"ad Irx,
wa-wa-a GFW, liwa-liwd Esc, xwa.xwa” cv, guagua “lizu cv/iG, guagualigu jap, guaguéligu, guagualigu sc; Cr
s-x"a r"-x"4r" caR, sqhwe(wqhwe(w LoN, .sxwa“xwa cv. Because Thompson has shifted the / of this form
to y, Lillooet is the more likely souirce of the Chilliwack form. The final consonant has been lost, and the
pharyngeal was heard as w. Bates, Hess, and Hilbert comment that this form is borrowed into
Lushootseed from Chinook Jargon (1994:273); however, the Chinook Jargon sources I have consulted give
no such form. Columbian is the most likely source, with pharyngeals reinterpreted as glottal stops while
providing rounding for the vowel. Okanagan and the northern Interior Salishan languages do not
reduplicate the form, and have a suffix not found on the Lushootseed form.

(121) pika: Ck sk’i-l, sKi-18Dc, saqi-11cH; Nk ski’l cv ‘marmot, groundhog’; NLd .sqe“d cv-sk ‘marmot,
groundhog’, sqe “n cv-sno ‘marmot, groundhog’; SLd s¢it HT-snq (Ochotona princeps) | PIS *s-K'in’/ *s-K’il:
Li s-K’il’ sve ‘p., rock rabbit’; Th s-k’iI’ tat ‘p., rock rabbit’; WSh s-kik’l’, skint aHk ‘p., rock rabbit’, skik’el’
AHKC “p., rock rabbit’; ESh skiKaf, skint Bpc (O. princeps); Cm s-k'in’ Mpk; Fl s-&’in’ 1Rk, s-%ne orw; Cr
s-t¢’im’ GAR (unid. animal), sch'i'm LGN ‘marmot, woodchuck’. The Chilliwack Halkomelem and Nooksack
forms are from Thompson and Lillooet, which have / in this word. The Lushootseed form, on the other
hand, is from Columbian, which has n. The variation between n and [ is probably an old sound-symbolic
alternation, such as is common further south on the Plateau. (The Coeur d’Alene m must be an unusual
dissimilation of coronals.) The Columbian form was also borrowed into Sahaptin as ¢iin (Hunn 1979).

(122) humpback salmon: PCS *honii?n: Se hénun T, ha’ndn cv/cH-T, h4ndn cu-T; Na hd-n? DsG,
HUNUN, HAAN' aRrr, he “nen cv; Cw ha-n? MDK,TK,E&s, haan? TEH, hi-n? pBG; Ms h6-n? pBG, hdwn? Eas;
Ck holiye, hiliye DG, hiliye, hiiliyé?, ha?liyé? pec, héw-leye E&s, hd leye cv/cu-T, hd“lia cu-T; Sa henan’
TRM; Sg hdnon? YAR, haman MrM, ha“nen cv-Lk, himen cH-T-Lx; Lm hdnan LcT,pM, ha “nEn cv, hun-nun GG
(Salmo proteus); Sm hénen’ Bpc; Cl hianan?, hdnan? Lct, hanan? MsF, hd “nen cv, hun"nun GG (S. proteus);
Nk hii?niys rct; NLd hodi?, hddu BHH-Sno,sk, hadll TH, hod? LCT-sno, hadd? pTA, xa'do” cv-sno,sk; SLd hédu?
BHH, hddu TH, hado' HT-snq, hadd? was, xa"do cv-Nis, hud “-do, hud-do GG-nNis || Li hdni? svE-Fin, héni? svE-Li,
héleZ ivE, hdni7 k&s, hdloz ive-mcc, h&nik Ls, hd “loz cv/cu-T, hiloz cu-1; Th héni? TaT ‘h./pink s.”; WSh
s-heny auk (unid. fish), shéni7 aux?”, sha’né cv; ESh s-héni? Bex, s-hani? aa; Cm hanu?, hénew, hédnuw
Mpk. The Lillooet forms with / are from Chilliwack Halkomelem. The Lillooet forms with # and the
Thompson and Shuswap forms are less clearly borrowings, because of the vocalisms. This fish did not
reach Columbian territory up the Columbia River, and the Columbian form is borrowed from Lushootseed
(presumably Southern Lushootseed because of the initial stress). Why Columbian borrowed the form
with a pharyngeal for 4 is unclear.

(123) cedar bark (outer bark): PCS *sak™am: Se stk™am iT ‘outer c.b.’; Sq sk am aHk, sGk™om BaT
‘outer c.b.’; Ck sak™om BDG ‘outer c.b.’, susok™ BDG-Tait ‘young r.c.; NLd stk™sb TH ‘c.b. still on tree’,
stik™-ab BHH-KkSno ‘c.b. still on tree’; SLd so”-kwub co-nis ‘outer c¢.b.” || Li ca"qwom cv/cu-t ‘bark’; Th
sok™ém, sik¥ém TeT,TTTY ‘inner bark of red cedar’, stisek™, siseK™ T&t,rTTY ‘inner bark of red cedar’; Cm
sdK"am MpK ‘red cedar’, si-kum Esc ‘red cedar’, sii’kum cv. This may represent a Proto-Salish set going
back to PS *soK™dm. Nevertheless, the 4 in the Lillooet form suggests that Lillooet borrowed the word
from Chilliwack Halkomelem. The Thompson form could be from the same source, although the variant
forms present problems. The Columbian form could be from Lushootseed, with the first vowel changed,
and the meaning extended to the whole tree. Like item 99, this is a case of widening of meaning; in one
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case, Okanagan extended a word for cedar roots to the whole tree, in this case Columbian extended a word
for the outer bark of the cedar tree to the whole tree.

2.4. Source language unclear. Four forms appear to be borrowings (three in the north and one
in the south), although there are problems with correspondences. Some of these may actually be cognates
derived from Proto-Salish rather than being borrowings.

2.4.1. North. Three forms appear to involve borrowings from the coast into Lillooet and
Thompson. :

(124) crab, crawfish: Sl xixyik B&k ‘Dungeness c.’, xdjaq B&x ‘box crab’, xex’yeq D, xayaq LcT; Cx xixoyiq
i1; Pt X€Xi€q r8 ‘Krebs’ (xixyiq), x€xi€ "q cv, g€ qi€k, q€qi€ 'k, q€qi€ "k rB; Se xdyaq rcB, Xiyq' T, X9yaq LCT,
xaiek cv, qaiek- cu-1; Sq qai’eq cu-T || Li xaxiik s. The Lillooet form appears to be borrowed, although
the source is unclear. The Lillooet reduplication is like that in Sliammon and Pentlatch, but the stress is
different. It may be from an unattested Sechelt form.

(125) pigeon: PS *ham’im’d: Be ha?m ueN, ha-um wrr | PCS *ham’@(?): Se hom’ti iT, ha ’md cv/cH-T,
h&mb cu-T; Na HUMA arr; Cw hom?4 Mpk, hdm?s Eas; Ms hdm?s E&s, hdma~ cu-T, hum-ma wrr; Ck homa-
BDG,IGH,E&s, hom?4- pTa, hama” cv/cH-T,cH-T; Sa homéw TRM; Sg homé? vaRr, hamé mMrM ‘dove’, humd
cv/cH-T-Lk, humd cH-T-Lk, hub-bo WFT-Lx; Lm ham’?4? rct, hem'mo” cv, K'mo, hum-o'h, hum-6kh cc; Sm
hom’t BDG; Cl ham? Let, ham?u MsF, hEm'mo” cv, hum-6kh 66; Nk hom?4- pra, ham'mo” cv; NLd heabii?
TH,BHH, h8bu? BHH-sk, hEDO” CV-sno,sk, hum-mo wFT-sno; SLd habd HT-snq, XEmMO~ cv, hum-6" co; Tw habib
NT,wwE | PTS *xom’im’: Qn ha?mi?m jac, he?mmim? rRuM, hami’m RLO, hapmi’m cv ‘p., mourning
dove’; Lo fvm’'mi-m’ pH, hamhami-m’ pH (call), cEmI “m cv,gumédm Hy; Ss cEmi “m cv, cemi “m J1; OCh
$omim’ MDK, xEmi“mo cv, Ci-mém, C&”-mim me; TCh xemi“mo cv, sxv mim Ta-h, XEmimo Jt, K'yim-éhm rr,
hyim-éhm G6; Cz xomim’' MDK, xamim’x MDK ‘mourning dove’, xemi ‘m.t cv || Ti hawo mME, he-mu” My,
ha’wu cv, hawu” FB, hamu’ FB-Nen; Si hauhau” rB,FB-E,cv | Li s.hamiwsz, s-hem'iw-oZ IvE, .sxame “sues
cv ‘mourning dove’, hamé “hoats cv/cH-T, himéwuz cu-T. Although this form appears to go back to
Proto-Salish, and resembles forms found throughout the northwest (see Seaburg 1985), Lillooet is the only
Interior Salishan language with a form that resembles forms found on the coast. However, only the hem’
portion matches, and the rest is significantly different, making a source language unidentifiable if this is
truly a borrowing.

(126) sprouts: Pt ¢a"a¢qai F8 ‘Beerensprossen’ (846qay), ¢a"asqai, ¢a askai, ¢a“askai FB; Se s-cacqay JT
‘thimbleberry or salmonberry shoots/sprouts’; Sq s-cd?cq=ay aHK,B&T ‘young shoots’; Cw s-86?76qi? mpk,
s-8E76qay E&s; Ms s-0620qay Eas; Ck s-8€6qiy BDG, sé-8qi 1GH, s-0£6qay E&s; Sa 8e?6q1 TRM; Lm sé?sqi LcT;
Cl s-cécqi? Ler, scacqi? msF; Nk s-62768qey pra || Li ci?cg-aZ ve ‘young shoot’; Th s-cicqe?d TaT,TTTY,
siylhtsk'a7lh re-rB. These Lillooet and Thompson forms are probably borrowings, but the vowels and the
ending of the Thompson form are different from the expected Halkomelem source. The vowels may be
metathesized, leaving the final # in Thompson still unaccounted for.

2.4.2. South. The one set in the south involves a Columbian form that may be borrowed from the
coast.

(127) squirrel: PS *s-k™aya: PCS *s-k"yu: Cx k“ak™a?ju i1, kwa’kwa?dj¢’ &s, kwakwa adjd cv; Pt
koaakuiyd FB ‘Eichhorn’ (k*ak¥syu), kod koayo HH, kud akuiyd rB,cv, kuda akuiyd, koa akuiyd rB; Se

- o=

s-k™4yu i1, kod "koayo cv, skwdTya cv/cu-T, skwOiya cu-T; Ms s-k™4ve? pBG, sk™4ye? Eas; Ck s-k™ays BDG,
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sk*ayé-, sk"ayé? pBG; Nk s-k“aye? Lcr, sk"6ye? Bsk, sk™(-y=? pra, skio” cv; NLd s-q¥4ys? Lcr | PTS
*s-k"oydh: QOn kwijo rRuM, sku”dju ruo, .skwi“tcu” cv; Lo s-k™iylh mpk,cTs, s-k™aysx™ MDk, sqwaryy® ips
‘pine s.’, sk-0"djo cv; Ss .skwai“yo cv; OCh s-k¥ay6h Mpk || Cm s-k"iyl Mpk, sk"ik"iydutax Jrk, skwili* cv.
The problem with this set is that the Columbian form resembles Upper and Lower Chehalis forms more
than any others. Both the stress and the vowels are wrong for association with languages closer to
Columbian. It could be an old loan that took place before Central Salishan languages had shifted stress
leftward.

2.5. Linking language missing. There are 12 forms that could be loans in one direction or the
other, but a language with the relevant forms adjacent to the potential borrower is missing. These could
involve older loans where the linking language has subsequently lost the form. Alternatively, they may
reflect retentions from Proto-Salish, and that is probably the best explanation for several of the sets (as
suggested by my reconstructions).

(128) bee: PS *mécap: Tw bécap nr, baCap WWE | PIS *méc’p: Th mce TaT,MDK-U, m3 tza cv ‘wasp’;
WSh méc’pe? aHk ‘b., wasp’, mat'spe7 ‘wasp, blackjacket’; ESh mécpa? jac ‘wasp’, macpe? B,
métspa7 aa ‘wasp’; Cm mécp Mok ‘b., wasp, hornet’, ma“.tsep cv ‘wasp’; Cr mats'p LGN, mats’p GAR,
ma “tsep cv ‘wasp’. The closest resemblance here is between Twana and Columbian.

(129) woodtick: PS *¢Kéln.: OCh cKéln 8 (?Puyallup) || PIS *¢Kéln: Li cKalen, cKélen’ sve; Th
Kecéyn Tat; WSh cKeln aHk, tsKeln aHk?, tskélen aHk’; ESh tsKéln' BDC-memt; Ok k'ekts'ifxkn  paL,
Kuk-chil“-ken mp; Cv kokcilxkan, Kokcilxkn' am, kkcilxkan 16, kuK's cheelixkn iBs; Me kaci -xqn Mos; Sp
CCcérscen, CECérsen’ Brc; Fl EEcéliséin sot, Rk, CECElSCan, CCEISCan soT, CCsteléen crw. The Upper
Chehalis form is most like the Lillooet and Shuswap forms. Retention from Proto-Salish is probably the
best explanation for this set.

(130) mountain goat: Lo .std’qts cv, stii‘kts esc; Ss .std k.ts cv; OCh .std"k.ts cv; TCh .std k.ts cv, st q“ts
TA-h ‘mt. sheep’, staqwts Ta-md ‘mt. sheep’, .sta"k°ts cv ‘sheep’; Cz stoq'ts’ spH, stikts Esc, sti kts, .stau”kts
cv, sta’k°s cv ‘sheep’ | Cm s-tiks Mpk ‘big male m.g.’, $§tigS 1Rk ‘male m.g.". The most probably shape
of the Tsamosan forms was *sték™c, which fails to match the Columbian form in three respects. The
Columbian form nevertheless looks like a borrowing. A possible source would be Chinook Jargon,
although such a form is not attested there.

(131) striped skunk: Ck s-t®spaq BDG,Ess, s-t°apeq DBG, s88paq JoH; Lm sup-puk cc; Nk copaq BSE,
s¢épeq Lcr, séts-piik Esc, s€“ts.pak cv | WSh s-¢ipaq AHK-CLAL, stsipeq aHK™, .stse “peks cv. The
Shuswap form appears to be borrowed from a coast language, even though the first vowel is different;
however, there is no Thompson link.

(132) western meadowlark: NLd xole xwole” cv-sno; SLd x"aléx™sle HT-snq (Sturnella neglecta) | PIS
*x"old?: Li x"ox™li JvE, .sxuxele’ cv; Th huxiT” cv; WSh x"ix™le? ank, cwecwlé7 aHk, xuxela’ cv; ESh
X ux"ulé? 1ag, X" ox"1€? BDC (S. neglecta); Cr x4 14 car, khwele' LoN, .hwei’Ela cv. The Snohomish and
Snoqualmie forms resemble the Lillooet and Shuswap forms, although they have a very different
reduplication pattern. Since the set is reconstructable to Proto-Interior Salish, it may have been borrowed
before Columbian and Okanagan forms were lost.

(133) seagull: PS *q¥oni(c): Na q¥eni? pBG, QWUNI aRL; Cw q“oni MDK,ws, q*ani? pBc, q™oni Eas; Sa
q"oni? TRM; Sg q¥Ani MRM, q¥en?i? YAR, qUNE "€ cV/CH-T-Lk, kini cH-T-Lk; Lm q*3ni LcT,pM, q¥ani M, qiin-ni
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esc, kwon'e” cv, kwun-né GG; Sm q“eni BpG; Cl q*oni Lct ‘herring gull’, MsF (Larus occidentalis), kwun-né,
kwun-né 66 | Lo sqwan’ni-tsad spu; OCh s-q¥éns mpk, Skwints mg; TCh kwo “nnts cv; Cz kwé “nnts cv
I WSh qné’quna cv. The Shuswap form given is a reduplication of the form found in Halkomelem,
Straits, and Clallam, although similar forms are not found in any linking languages.

(134) sparrow: Sq s-x“ix" amk,ksB ‘Savannah s. (Passerculus sandwichensis)’; Ck s-x0x"&e BDG-Chehas,
s-x"&"0e BDG-Tait, -X"90%"90 BDG-Kauic, sx"90¢ JoH | WSh Cx"ix™ ank, Usxwixw ang®. The Shuswap and
Squamish forms are very similar. Since words for ‘sparrow’ are often difficult to elicit, linking forms may
simply be unattested, rather than absent.

(135) woodpecker: PS ?*k"alk™oldkon: Lm skwul-lut'tun GG ‘logcock’ | Li k™4ton, s.k*laton, k™alétan,
(c-a)k"étan sve ‘pileated w.’, skulé’.ten cv/cH-T ‘red-headed w.’, ckwiliten cu-t; Ok k™k"fagn (am)s
‘flicker’, q"Iq*laqn pcw ‘red-headed w.; Cv kulqwildiqen vr, kwul kwil 1aKen, quill quill laxen s,
QuilQuiléken ?cu-; Cm k™5lk™ofken Mok ‘flicker, w.’, k™3lk"aIqen mpk ‘w., k"4lk"slqen iRk ‘flicker’; Sp
k"k"éce? src ‘flicker’; Ka kulkulé uv ‘unid. bird’; Fl k¥alk™é scT ‘red-headed w.’, k"Ik"1é 1Rk “flicker’,
q"elgele crw ‘flicker’, kulkuté”, cv ‘red-headed w.’, kwelkwele “tca cv ‘flicker’, kolkoliche, kolkoliche G ‘red
w.’. The Gibbs form for ‘woodpecker’ in Lummi is virtually identical to the Lillooet form, although no
connecting Halkomelem form is attested.

(136) blackberry: ?PS *s-katiix™(-n): Cx &étux"an? it, ¢itx*ux”an HrH; Se s-Eotix™n JT ‘trailing b.” |
Th s-ketix™ TaT,TTTY; WSh Sokatix"e? ‘bog cranberry’ auk, seketiicwe7 aHC, ESh skatux™ ‘bog cranberry’,
sketicw aHK>. The interior and coastal forms match very well, however, a connecting Lillooet form is not
attested.

(137) currants: Se q“5q*x” it ‘red-flowering ¢’ || Th q*6q™ox™ TeT,TTTY ‘stink c., northern black c.”.
The reduplication and glottalization are different, but the forms nevertheless resemble one another; a
connecting Lillooet form is not attested.

(138) cattail: Sa s-t°orFel TRM(DE) ‘round ¢’ | WSh clut amk ‘rushes’, fslut aHk> ‘rushes, c.’. The
derivation of the two forms is quite different, but the similarity of the first two consonants suggests a
connection.

(139) moss, lichen: PS *q*aydm: Cx q*47jem iT ‘m.’; Se q*4ym sT ‘m., lichen’; Sq kwiya’m cH-T ‘m.’;
NLd q¥ad*4b BHH-Sno,sk ‘m. (gen.) (mi), grandfather m. w)’, q*9jb TH ‘m.’; SLd k™4a3ab was ‘m.’, kwud-zab
6G-Nis ‘m., I’ | Lo qwéyyam, qwéay'yam spH ‘m.’; OCh q"iym mpk ‘m.’, k™jem TLC ‘m.’, d"éym FB ‘m.,
Kwé-tm e ‘m.’; Cz q™iym Mok ‘m.” | Ti quyau, quya“o MME ‘m.’, q€ia"d cv ‘1’ kéia’d re-LF 1’ | Th
q"zém TeT,TTTY ‘m.’. This set surely goes back to Proto-Salish, since a cognate occurs in Tillamook. Since
the Thompson form has a different stress pattern from coastal forms and there is no immediate neighbor

to serve as a source for borrowing, this may well be a retention from Proto-Salish.

2.6. Problematic cases. Another 20 sets are unclear as to whether borrowing took place, whether
the limited number of forms on one side of the mountains or the other are truly cognate, or whether
independent development is involved. The differences involved are greater or of a different nature from
those discussed above.

2.6.1. North. As before, most of these sets involve languages in the north; there are 16 sets.
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(140) salamander: Se ?i?pl-$niT; Sq ?3pn’=3n aHk ‘lizard’, pan’Sen k&s ‘western red-backed lizard’ ||
Li ?3polsa?, ?polsa, ?4dpolsa?, ?4palsa, ?3palse? ive. Borrowing seems probable here, but enough
reshaping has taken place that it is impossible to determine the direction of borrowing. Since the Lillooet
s is fairly palatal, it is likely to be heard as equivalent to § on the coast, and vice versa.

(141) grizzly bear: PS ?*K“ayi; Sq s-K*iyaten kaB (spirit power name), s-K™i?=a¢n aHk; Na k’6“y&tsin
cv, k-5 y€tsin rB-r; Cw K™€y=acan Eas, ™éyacan MDK, qai-yi-tsin esc; Ms K¥éy=acan Eas, q™'dyacan MDK,
kw&i“tsEn cH-T, kw€ “itsEn cu-T ‘brown b.’, kwai-it-tin wrr; Ck K"i-=cal BDG,IGH, K™8y-cal E&s, kwayt-sh.ihl
onw, kwetcil cv,cH-T; Sa K™oye=¢on TrRM; Sg k’6°yétcin cv-Lk, k-waiétcin cH-T-Lx, qwai Etcin cv/cH-T,
k-0"yétcin FB-R-Lx, kwoai-ith-in wrr; Lm q™éy=aCen w1, kwei Etcen cv, kwéi-et-chin, kwe chin Ge; Sm
K¥éy=aln BDG ‘(mountain) lion’; Cl K¥sy=o¢ MsF, K*4y¢en LcT ‘cougar’, .ntoktskwai”.ts cv, kwiéi-it-shin Gg;
Nk q™ayi¢an LcT, kwoil “tcen cv | Th s-t-K¥iK™y=éytx” Tat ‘silvertip g.”; WSh s-t-k"yK“ey ank ‘silvertip
g’, stkwikwéy amc ‘silvertip g.’. If borrowing is involved on the part of Thompson (and then Shuswap),
then the lexical suffix was changed from ‘back’ to ‘fur, covering’. Note that Columbian has a form
K"ayay=ikn’ ‘one of the two wolves or dogs used as bodyguards (in a folktale)’, and that this form matches
the coast forms of this set in structure (apart from the out-of-control reduplication), although not in
meaning.

(142) salmon eggs: Ck K™u-le, K¥6-le BDG ‘stink eggs’, K¥alé- i6H || Lo q™alt=lut crs (cured) || Li
K™ @ma?, Ktne?, (n-)K™{me? ivg, Kinz, Kinz? Ls ‘salmon’; Th q*ine? rcr (fermented); WSh q™ime ank
‘soup made of fish eggs’. These forms look very much alike, although the differences in the initial
consonant and the differences between / and n do not line up in any usual way. The Chilliwack
Halkomelem form could easily be borrowed from Lillooet, but it is difficult to fit the Lower Chehalis form
into the set.

(143) bald eagle: Sq s-p'4q™-us AHKK&B, aspa’qaus cv; Na spa‘qas cv; Cw p'4-q'=as Eas; Ms p'a-q'=os
E&s; Ck s-paq=os BDG,MDK ‘B.E.’, p'a-q'=os E&s, pa-q'=0s PTA, spad“kus cu-1; Nk p&-q'=0s P14, .spa“kos cv
I Li pg=us 1vE, .spekd us cv. If borrowing is involved in this set, then Lillooet has reshaped the root to
match its version of ‘white’. Independent development or loan translation are distinct possibilities in this
case, since the forms all mean literally ‘white head/face’.

(144) nighthawk: Se s-pix" rcs,iT ‘nightingale’, spéuq cH-T ‘swallow’, Sp& “ux cv/cu-T ‘swallow’; Sq piq’ AHK,
piq™ x&B; Na pi-q pBG; Cw pi-q pBG,MDK, piq E&s; Ms pi-q DG, piq E&s; Ck pi-q DBG,BDG, pi-yaq IGH;
Lm piyaq Lct, p&°qx cv ‘goatsucker’; Cl peheq msk, pethe’q" cv ‘goatsucker’; Nk p&”.q* cv ‘goatsucker’;
Tw pE-uq cv ‘goatsucker’ | Lo pEkwona’tc cv ‘goatsucker’ || Li s-piq™, speq™ ive, pe”qux cv; Th
s-piq™ Tat, SPeq" cv; WSh s-piq™ amk, spigw aHK’, .spé‘q" cv; ESh spiq™ spc (Chordeiles minor).
Borrowing may be a factor in this set, although glottalization and labialization do not agree. Such
irregularities seem to be common among imitative words, however, and strict rules of correspondence may
_ not apply.

(145) seagull: PS *q™“alitaq: Be q™litq urn, qlitq cv || Sq q™yitq aHk kB, Q0i€ “tq cv/cH-T, k-wai€ "tEk
cH-1; Na qulé“taq cv; Ms q¥eliteq pBG,E&s; Ck q™elitaq DBG,BDG,E&s, q™ali-t3q iGH; Nk q™ali-teq pTA |
Li q¥aliX’ jve ‘smaller gull’, ¢™liX’ sve ‘small white s.’, kol€ ‘tt# cv ‘large s.’, kwotkwodi “tt¥ cv ‘small s.’.
If Lillooet has borrowed this form (as seems likely), it has reshaped the end of the word in an unusual way.

(146) fir: Na mela matlp cv ‘hemlock’; Ms mélém?=e¢p Mpk ‘hemlock’; Ck moelom=44¢p BDG ‘hemlock’,
malomatp BpG,IGH ‘hemlock’, meleme “ILp cv/cu-T ‘hemlock’, meleme “Itlp cx-T ‘hemlock’ | Li melin-tep,
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mo|in=tap, mlintap JvE ‘balsam f.’, malén-tap Tic ‘grand f. (4bies grandisy, munétlep cu-T ‘white £ WSh
mlen=4p AHK (4. grandis), malén=tp Tic (?mainly A. lasiocarpa), melén=Ilp ank* ‘balsam f.’, melénllp anK®
‘alpine f., balsam £, melanlhp cp ‘grand f., balsam f. (4. grandis)’; ESh melanlhp aa ‘balsam f’; Ok
mori=tp (aM)B ‘balsam f.’, meyitp Tic (mainly A. lasiocarpa), merilhp TBk,PaL ‘balsam’, marétp pcw
‘spruce’; Cv merritp 16 ‘balsam f.’; Cm mrim=4p MDK ‘spruce’; Sp mrin=tp, manin=¢p BFc ‘subalpine f.
(A. lasiocarpa)’; Fl manin=tp sn,Tic (4. lasiocarpa), maninishp jaH, manin=4p st ‘alpine f., subalpine f.,
manindp 16 ‘spruce’; Cr maramtpalqw LoN ‘medicine fir tree’. The distribution of these forms suggests that
Halkomelem has borrowed the form from an interior language, but the closest interior language with a
stem-final m is Columbian. There are other problems with this set just among Interior Salishan languages,
although it must go back to Proto-Interior Salish. The differences in meaning have puzzled linguists and
botanists for some time.

(147) yew: Na texoatsa’tlp cv; Cw tox"acatp Tes, thiwa-tsahlp Esc; Ck téx"ac=atp BDG || Th té2x"=eip
T&T,TTTY, t€2X"=0tp Tic. The resemblance of the Thompson form to Halkomelem may be only superficial.
The differences (glottalization of the initial consonant, absence of a second syllable of the root in
Thompson) cannot be explained. Note also Li téx"?ac ive ‘bow’, undoubtedly derived from the Chilliwack
form.

(148) blueberry: Cx ?iisa? it, ?0sa? HRH, 0"s&’i T&B ‘red huckleberry’, Gs3'i Es ‘h. bush’; Se ?dsa T ‘valley
b., mountain b.’; Sq ?Gsa? aHk ‘large b.’, Gisa? x&B ‘mountain bilberry’; Sg 4”sa cH-T-Lx ‘blue whortleberry’
|| Li ?6se? mpk-uLi ‘huckleberry’, 2lsa? sve-Fu ‘huckleberry’, ?Se? Ler. If borrowing is involved in this set,
it is probably only in the reference to a specific kind of blueberry. The root is common throughout Interior
Salish referring to small round objects (eggs, berries), and is not generally a specific plant.

(149) blueberry: Be s-puux=altswa HFN ‘grey b.’, spuuxaltswa niT ‘oval-leaved b. (Vaccinium ovalifolium)’
I Cx piq™puq” T ‘greyish berries’; Se p'ig*puq” it ‘valley b’ | Li ppug” st ‘high b.’, pipug®,
pipoq” ive ‘high-bush blue huckleberry’. Borrowing of this form seems likely between Sechelt and
Lillooet; however, the different reduplication patterns involved, and the presence of an apparent Bella
Coola cognate, make the borrowing difficult to explain. Reduplication may be secondary, however, and

may have been applied after borrowing the root and meaning.

(150) red huckleberry: PS *s-qdla: Be s-qala HrN, skala wT, sqa’la cv ‘raspberry’ | Ck s-gé-le Bpg,
s-qé-ls, sqélo Ess, skd’la cH-T || Li s.q4?ef, s-qé?ef vE ‘unid. berry ("large" red h.). Lillooet may well
have borrowed this form from Chilliwack Halkomelem, but if so, it has been reshaped. This is primarily
a plant of the coast.

(151) raspberry: Se sai’tix cv/cH-T, sailiq cu-T; Ck s-?4-y8aq™ BDG || Li s.24y'caq®, s-2éy'caq” ivE, .sai”tsq
cv/cH-T, ceditcuk cu-T; Th s-2éy'icq” TaT,TTTY, .5&1 tsk cv; WSh s-?eycq™m aHk, s7éytsqwem AHK?, s7aytskwm
cp, S@”itsqum(aLp) cv; ESh s7aytskwu aa, s7aytskwmélhp aa ‘r. bush’. The Chilliwack Halkomelem form
corresponds closely to the Lillooet form, and is probably borrowed from there. The Sechelt form is much
more different, however, and may not be related.

(152) wood fern: PS *¢ak™i?: PCS *¢’8k"i?: Sl t°8k™u Bex, thékwa TokC (Athyrium felix-femina); Cx
t°ak"a Tokas; Sq ¢8k“a? B&T,aHK ‘sword f. root’, tSékwa7 Tokc (Dryopteris austriaca); Ck t®4k™e BDG,
th'ékwa TGkc ‘mountain fern with wide top’; St ts6'kwi Tokc/mpk; Lm tsuk ‘kwa e ‘small brake f.)
tsuk “kwa Tokc/mpk; Cl tsa“qwa EG,TGKC (D. dilatata); NLd cok™i?, cok™i?x" Bunsk (?D. expansa); SLd

ts0'kwl TGKC,EG-GR (D. dilatata), tSE "kwi Tokc ‘unid. fern’ | Lo tsq'wf’, ts'qwi -’ spu ‘fern sp. (sim. to elk
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f. but smaller)’, ¢q*i?. Takc/mMpk; OCh caq”é? mpk,Tcke ‘tiger-lily root’; Cz tskwai Ec-Taia (D. dilatata) ||
Li ¢8k™a? tokc (D. spp.); Th c'ik™-e? TaT,TTTY ‘toasted dried bracken root’. This is a coast plant, and the
Thompson name is probably borrowed. The stressed vowel does not correspond to anything on the coast,
however (the rounded vowels recorded for Lummi and Southern Lushootseed are probably misperceptions
of a schwa with some anticipatory rounding from the following £*). The Lillooet form, on the other hand,
most likely comes directly from Squamish (although Chilliwack Halkomelem is also a possible source).
There are several terms for flora and fauna that are resemblant across language family boundaries in the
Northwest. Although no systematic investigation of these has been made (Nater 1974, 1987, and 1994
are significant exceptions), they are occasionally noted. No attempt has been made here to survey such
forms. This particular etymology is of interest in this regard, however, because the plant has long been
misidentified or otherwise overlooked in vocabulary lists (as is probably indicated by the various glosses
given above). Forms similar to these Salishan words occur in four other northwest languages: Masset
Haida ts'agwl Takc ‘various fern rootstocks’, Skidegate Haida ts'agwl, djagwal Tckc ‘various fern rootstocks’;
Kwak’wala cakus Tekc ‘sword f. rhizome’, tsakus tGkc (D. spinulosa dilatata); Quileute cik™i p&w,TGKc,
ts'ikwi” EG,TGKC/EG (Polystichum munitum), tseqwé” EG,TGKC/EG ‘lady f. (4. felix-femina)’; and the Cowlitz
form above is most likely Taidnapam Sahaptin rather than Salishan Cowlitz. The direction of borrowing
in cases such as this is not always easy to determine. In this instance, Salish seems a likely source for the
other languages since apparent cognates occur in both Central Salish and in Tsamosan, indicating
widespread and old familiarity with this plant among Salishan speakers. The Kwakw’ala form does not
correspond to words for this plant in other Wakashan languages. Turner, et al. (1992) gives a good
description of the use of this fern.

(153) fireweed: Sq xal’t aHk,B&T; Ck xéc’st BDG; NLd xa “tc'tats EG-sno, Xa “ctats EG-sk, ¥a “tctats EG-sw || Li
xaK't, sxakKt sve; Th s-x8Ki?t TaT,TTTY, s-XéK'it LP-rB,MH-RB. The Lillooet form looks like a straightforward
borrowing (although before the shift of k¥’ to &); with the Thompson form, the consonants correspond, but
the totality of the forms do not. Additional forms from other languages may simply be unattested.

(154) potato: Ck x"oq™6-Is BpG; Nk x"0q'6l?s BsE ‘smaller p. var.” | Th q™aq™ils, q"’éq"'ﬁrs T&T,TTTY
‘wapato, arrowhead (Sagittaria spp.)’. If borrowing is involved in these forms, the initial syllable has been
reinterpreted.

(155) rhubarb: Cx xak™u Bax ‘cow parsnip’ | Li hdk“a?, hék¥e? ive ‘cow parsnip, w.r.’; Th hék™u?
T&T,TTTY ‘cow parsnip, Indian r.”. The difference in the initial consonants is difficult to explain, although
it has been noted that there is sometimes variation between x and 4 by some Thompson speakers.

2.6.2. South. Only four of the problematic cases are in the south. These are among the most
interesting sets in this entire corpus of borrowings.

(156) bison: Cl kwiisp 6G; NLd q™ist BHH-Sno ‘bovine’, kwoi“st cv-snosk; SLd q“ist BHH ‘bovine’, q¥dyst was,
q"e’st cet, kwei”skweist cv-Nis, kwist GG-Nis ‘b., cattle’; Tw q¥ist NT ‘cow, ox, b.’, sta“aulcmec sqoi”ct cv
| Li q¥isp 1ve, qoi“sp cv; Th qoi”sp cv; WSh q%isp aHK, qwisp AHK’, qoisp cv; ESh q“ysp 1ac; Ok q*eysp
DCW, quicp cv-ok, kOspl “tsa cv-Lk, Quas-peet-za Mp; Cv quasp s, qisp ESC-Nsp, kospe “tsa cv-spo,cv; Cm q"isp
MDK ‘b., cow’, k"iSp 1Rk ‘., cow elk’, gisp Esc-wen, geshp Esc-snk. Given the meanings here, borrowing would
appear to be the required explanation of the coast forms. Bison were unknown on the coast, and cattle
did not arrive until white settlers brought them. However, the forms in all the interior languages end in
D, while the adjacent coast languages have . Replacement (for whatever reason) would not be surprising,
but then why does the Clallam form again have p?
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(157) doe: PS ?*tawn=ic’i?: SLd tau’Eltse cv-Nis, tault’-si cG-nis; Tw tau ettse cv | Ss ta““éltse cv;
OCh tdwn=4c’i Mpk ‘doe, mare’; TCh tau “ettse steke “u cv ‘mare’; Cz tAwn=4c'i? MDK, tatotce uH, tau’Etse
cv | Ok tiw=4c'a? (am)s, tiwlhts'a7 PpaL, t€ uLtsa cv-ok, t& uttsa cv-L; Cv tiwdc'a? Ta, teultsa cv-spocy;
Cm tawon=4c'a? mMDK, tAwanica IRk, ta“uenltsa cv; Cr tiwun-#tsd°? Gar, tiwntts'e’ LGN, tT “wangltsa cv.
The distribution of the forms may require reconstruction to Proto-Salish. The problem is in the peculiar
distribution of the n on the root; it occurs in Columbian and Coeur d’Alene, and then again in Upper

Chehalis and Cowlitz, but not in languages in between.

(158) magpie: PS ?*?an?4n /?*CanfT4n: Pt ?an?an ms; Na an“an cv; Ck ?31?sl BDG-Tait, 2810], 2610l BDG,
281?81 son; Lm shun’nun cc; NLd ?4d?ad, ?4dad suH, ?4d?ad TH; SLd swodwid HT-snq (Pica pica),
swédowe“d cv-nis | OCh ?4na?ana mok; TCh a’n.an cv; Cz ?4na?an? Mpk, a’n.an cv | Th Sin'San’ TeT,
€°nEan cv, qai'non cH-1; WSh s-In?an’se aHK, s?an?dn’se aHK-DC, s7en74an’se AHK, s7an74n'se AHKC-D,
sand’nsa cv; ESh s-?a?an’s AHK-E, s-?y?an’se AHK-Ki, sa?4n’siye Boc (P. pica); Ok gann’ paL, $4n Dcw, 3°nEn
cv-0k, a’n.n cv-Lk; Cv f4nan pay, ahn, aahnn 1Bs, &"-" Esc-cv, an Esc-Nsp, "ai ’nEn cv-spo, a’n.n cv-cv; Me
T4np?, ?4nm? wmo; Cm ™en'f™an'=ps, f“onf“4nps MDK, Wonwéinps IRK, Wwiin-U-wAn-ips Esc-snk,
kwenkwa “neps cv; Sp ?an’n’ Brc, 4™-" Esc, 'nen cv; Ka 4"-" esc, a“'n.n cv; Fl 2an'p sot, an'n’ JRK, aun GFW,
4"-" esc, a’n.n cv, an'n 36. There are a number of problems with this set, and the imitative nature of the
forms may play a role in the irregular correspondences. The Columbian form is probably reshaped by folk
etymology, and the Southern Lushootseed form may represent a borrowing of that (although the stressed
vowels do not match). The presence of pharyngeals in the interior languages suggests that the coast
languages borrowed the form, although reduplication patterns are different. The magpie is a typically
interior bird; however, this wide distribution of names on the coast shows that it was well known there.

(159) blueberry: PS *(s-)wond?x: NLd s-weda?X BHH-Sksmo ‘blue huckleberry, mountain huckleberry
(Vaccinium membranaceum, V. spp.)’, s-wada?x TH ‘mountain b.’, sx*odéx pra; SLd s-wad4?X BHH-suq ‘blue
huckleberry, mountain huckleberry (V. membranaceum, V. spp.)’, wuda "x ceT; Tw wad?4x NT ‘mountain b.’
I TCh wanaix Ta-ph; Cz wondy’x MDK, wannéyx JpH ‘mountain b.’, wandyx jpH ‘mountain huckleberry,
wé'na-yx ipH ‘blue huckleberry’ | WSh s-wnex aHk (V. membranaceum), wenex AHK, wenix Gp ‘mountain
huckleberry (V. membranaceum)’; ESh wundx jac; Cm s-wéna?x, s-wén'a?x Mpk ‘mountain huckleberry’,
su-wiin-ni-iifi esc-wn. The Lushootseed and Twana forms are probably borrowed from Columbian; the
Tenino Chehalis and Cowlitz forms with y” do not fit, however. I would have expected a Sahaptin source
for this whole set, but such a form is not reported for Sahaptin.

2.7. Residual cases. I had originally extracted three additional sets of forms from my data base as
possibly involving loans. I think now, however, that borrowing is not a factor in these sets because of
inexplicable differences that occur. The first two of these sets should simply be reconstructed to
Proto-Salish, with all the modern forms independently derived from that. The third (and final) set
probably involves unrelated items; the Chilliwack and Nooksack forms cannot be matched with the Interior
Salishan forms.

(160) flea: PS ?*Kitfup: Nk K™it'sp LcT, qo “tap cv; NLd Ct'sp’ BuH,TH, tso “tab cv-sno,sk; SLd chd”-tub,
cho’-tub Gg, ‘tco’tab cv-nis || OCh ?éx-tak™i- Mpk ‘look for lice’ | PIS *K¥otK™itp(): Th K¥aXK*iXp
TaT, kwutlkwi “tLp cv; WSh k™etk™iX’p ank, kwetkwifp anx™, kwutlkwe “tlp cv; Ok K*fK*if=ps (am)s,
kw'tkw'it'ps P&L, kwugstkwitep cv-ok, kwutlkwi’tlps cv-x; Cv K¥otk™itps 16, K"tK“itfeps LcT,
kwutekwe “tEps cv-spo,cv; Cm K™atak™it'=ps Mpk, kutakwi“teps cv; Sp K*fK™if=ps BFc, skwutkwi tlps cv;
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Ka kwutkwi“teps cv; Fl K*fK™it=ps sot, K*tK"ifps B1s, kwut.kwi” cv, kutkui’telp cv/sc, kutkuiteps ap,
kutkuitelp, kutkuitlp i6; Cr s-K¥otK™if'=ups LcT-R, s-K™uf-K™i“f-ups Gaw, .skwutkwi teps cv.

(161) fly: PS *mayiis: Be mamis urn ‘black f.’, pas ‘fly’, ma mic cv,rB-R, ma-mish wrr || Se moyis T
‘horsefly’ | Li x-méaz, xmeZ ivE, fx*oméz Ls, xémd“z cv, Kmaz cH-T, qmats FB-r; Th mdze T&T,MDK-U/J,
XEma’za cv, mu“za cH-T; WSh xméye ank, cméye aHK™, xma "Y€ cv, ama "yé r8-R; ESh xeméya aa ‘housefly’.

(162) ant: Ck xé-ysom BDG, x’é-ysom DBG, XA-ysom Eé&s, Xéysom JGH, yhd "TSEm cH-T,cv/cH-T; Nk xei”.SEm
cv || PIS *sx"ox“dya(?) / *s-x"ux“dya(?): Li (s-)x"ix¥aZ IvE, $X"x"9Z LcT, fwi™iz Ls, .cxu‘xel cv;
Th sx"ix"ece Tat, .sxii"xEtsa cv; WSh sx"yx"éye aHK, scwicwéye AHK™, .sxwixwei’a cv; ESh sxwixwéya
aa; Ok sxwixxwya7 paL, .sXxu’xea cv-ok, .sxu'xia cv-Lk; OV s-x"ix"ya? am, sx™ix*ya? TG, ssooxweeah Igs,
sx"(x"wiya? LcT, .sxu’xia cv-spocv; Me swix™ia? mos; Sp s-x™ix"ye? Brc, .sxu'xia cv; Ka sxix'iye? uv,
sxu’xia cv; Fl sx"{x"ye? sot,ms, sxix"iye? Jrk, sxwowl GFW, .sxu’xia cv, sguguie iaP, sgiguie iG; Cr
sx"ix"aney Lct, skhukhwne'y LGN, sux™-dndy GAR, .SXu XEDE Cv.

3.0. Conclusions. The data presented here show that lexical borrowing between languages on
opposite sides of the mountains was by no means unusual. Only names for flora and fauna were examined
here; there are undoubtedly many other borrowings in these languages. Van Eijk, et al. (1974) listed 32
regular correspondences, and four additional irregular ones, involving borrowing between Lillooet and
Sechelt alone, and this was done at an early stage of their field work on these languages. Their study

includes only four of the sets given here—‘cranberry’, ‘pigeon’, ‘spring salmon’, and ‘porcupine’. They .

included two other correspondences (between ‘woodpecker’ and ‘beak, bill’ and between ‘thornberry’ and
‘needle’) which I do not include here, and I doubt their one other correspondence involving plants
(between ‘bitteroot’ and ‘licorice fern’).

It is important to recognize these cases of borrowing for the light they shed on prehistoric contacts
across the mountains, and to add a note of caution in reconstructing Proto-Salishan forms. The various
Salishan peoples were much more mobile than we tend to think today, and ranged far afield from their
homes; mountains were no barrier to their travels. They visited people in other parts of the region for
social and economic reasons. It is not surprising that exchange of goods took place, and the names of the
goods could easily be part of the exchange.
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